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INLEIDING 


$ 1 — Bij de lectuur van Lucianus treft het herhaalde ge- 
bruik van het adjectivum in praedicatieve positie: bijv. 
IL, 3, QUOHIC êv rroAA6 165 pAoyuds; II, 5 êv oÙTw TroÂu- 
Pavo Tó5 Koupós. IT 7 TroAAijs Tijs ppovridos Seópevov. Deze 
constructie, ook bij vroegere schrijvers voorkomend, vel. 
Thuc. II, 49 Tfj Siw &varraúortw Euvexópevoi; VIII, 27 
&rehei Tj vikn. Xenoph. Anab. IV, 1, 8 öià piAias Tijs 
xvpas;. IV, 2, 13 Öik oTevîjs Tfjs ÔdoÙ, gebruikt Lucianus 
soms in drie regels driemaal I, 665, MERCO; in vijf regels 
driemaal II, 246, ALEX; in zestien regels viermaal 1, 132— 
137, TIM. 

Door de volgende schrijvers is reeds hierop gewezen: 
IL. Guttentag, De subdito, qui inter Lucianeos legi solet dialogo 
Toxaride Diss. Berl. 1860 *), J. Bieler, Veber die Echtheit 
des Lucianischen Dialogs de Parasito Progr. Hildesheim 
18go °), Jacobitz-Burger, Ausgewählte Schriften des Lucian, 
Berl. 1922 °). 

Dit geschiedde echter terloops, b.v. bij echtheidquaesties. 
Een afzonderlijk onderzoek scheen derhalve niet overbodig. 

1) Proprium hoc quoque Luciani est, quod multo frequentius quam alii scriptores 
articulum inter adjectivum et substantivum ponit, pag. 45. 

2) Charakteristisch für die Sprache Lucians ist ferner die häufig wiederkehrende 
praedikative Stellung des Adjectivs, der zufolge das Adjectiv vor dem mit dem Artikel 


verbundenen Substantiv steht. Seite 19. 
3) Das Adj. in prädikativer Stellung, die bei Luc. besonders beliebt ist. Seite 4. 


ALGEMEEN DEEL 
Eenigeopmerkingen overhet bepalend lidwoord in het Grieksch 


HOOFDSTUK I 
HET ONTSTAAN VAN HET ARTIKEL: ó, À, TÓ. 


$ 2 — Het voornaamste element van de constructie, die we 
onderzoeken, het bepalend lidwoord, was in het oudste 
Grieksch, een demonstrativum. Het wordt bij Homerus sub- 
stantivisch en adjectivisch gebruikt !). 

Het substantivisch gebruik is deiknisch of anaphorisch. 

a. deiknisch beteekent ó, fh, Tó, deze hier, aanwijzend, 
vooruitwijzend op het aanwezige. Het wijst iets zintuigelijk- 
waarneembaars aan. In gesprekken over het direct-aanwezige 
kon het pronomen in deze beteekenis gebezigd worden. 
Vel. A. 29. Thv 8'ëyw où Ava. 

b. anaphorisch. De ontwikkeling van deiknisch tot ana- 
phorisch gebruik heeft dit merkwaardige, dat het pronomen 
eerst het aanwezige, aanwijsbare en vervolgens het niet- 
aanwezige, dus ook niet-aanwijsbare beteekent; 1. pl. v. „dit 
hier’ wordt dan de beteekenis: „dit van zooeven’’. Vel. 
A. 9 ö yàp Bao YohoBeis | voüoov dvà oTparòv 
Ópoe kaxnv, A. r2 yap AABe Boùs ärmrì vijas 'Ayarósv. 
A. 43 TOÜ 8'ëkAve OoïBos 'ArróAAcv. 

1) Kühner-Gerth IB, $ 457. In den Homerischen Gesängen hat das Pronomen 
ó, #, zó noch fast durchweg die Bedeutung eines sowohl substantivischen als adjectivi- 
schen Demonstrativs . ‚ 

Brugmann-Thumb, Griech. Grammé. p. 483. Das Pronomen ó, ú, zó war seit uridg. 
Zeit substantivisch und adjectivisch ... . 

Vel. verder: Meillet-Vendryes: Traité de Grammaire comparée des Langues classi- 
ques Paris 1924, $ 827. 

Wackernagel: Vorlesungen über Syntax, Zweite Reihe, Basel 1924, pag. 125 sqq.- 

Gildersleeve, Syntax of Class. Greek II, $ 514. 


Liddell-Scott. Greek-Engl. Lexf s.v. d. 
Pape-Sengebusch, Griechisch-Deutsches Handwörterbuch? s.v. d. 
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$ 3 — Bij Homerus treedt ó, fj, Tò zelfstandig als substan- 
tivum op, maar ook afhankelijk adjectivisch. Ook hier is 
weer deiknisch en anaphorisch gebruik. 

a. deiknisch. Het pronomen wordt gevolgd door een 
„verduidelijkend’’ nomen. De afhankelijkheid is niet groot: 
men kan het substantivum als appositie bij het pronomen 
opvatten !) vgl. A. rr Tòv Xpúonv dpnrijpa. Dezelfde wordt 
hier door drie termen aangeduid. Het feit echter dat ter 
nadere bepaling aan TÓv de eigennaam Xpúonv en de soort- 
naam épntijpa toegevoegd wordt, wijst op een verzwakking 
van het demonstratieve pronomen. A. 20 Traïöa 8'ëpot 
X\üooi Te piAnv, Tá T° Ärroiva Béyeodan (die hij in de han- 
den houdt). Het pronomen is ook hier nog niet zoo nauw 
met het volgend nomen verbonden, dat het niet gemist zou 
kunnen worden. H. 412 Òs eirroov TÔ okKfijmTpov dvéoyede 
mâot Oeoïoiv (dien, den scepter, het bekende voorwerp in 
des konings hand). 

Somtijds staan er woorden tusschen pronomen en nomen: 
vel. B. ros auTàp Ö aùre TIéAoy A 186 TÒv “Ekrop: Üôov 
Ëvlorres. A 703 Tv Ó Yyépuv Êtréuv KeyoAwopêvos. De be- 
teekenis van Ô is in deze gevallen, zooals Liddell-Scott zegt: 
„to call attention to it” (nl. to a subst.). 

Nog grooter is de scheiding van pron. en nomen in B. 
402 aùrTàp Ó Boûv iëpevoev ävak ávöpóv 'Ayauénvav. 
À. 488 aùràp Ó ufvie vnvoì traptuevos dkKuTrópoioiwv | 
Bioyevis MnAfjos viós, mró8as dkùs 'AxiAAeus: Brugmann- 
‘Thumb rekent deze onder substantivisch gebruik: Griech. 


1’) Kühner-Gerth IB, $ 457, 2. In sehr vielen Stellen muss man das Substantiv als 
Apponition zum Pronomen auffassen. 
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Gramm? $ 496: „Seltener wies Ó auf eine folgende Vor- 
stellung hin, die dem Redenden betm Aussprechen des 
Pronomens bereits vorschwebt . . . ” Juist doordat het pro- 
nomen in verband met een volgend nomen staat, hoe zwak 
dan ook, wordt het adjectivisch-deiknisch karakter begrij- 
pelijker !). 

Als vooruit- en tegelijk achteruit-wijzend, deiknisch en 
anaphorisch, kan opgevat worden een geval als A. 348 fj 
8’'áékouo’ &pa Toïo1 yuvù Kiev, nadat- Briseis kort tevoren 
A. 346 genoemd is. 

b. anaphorisch A. 33 Ëösioev &’ ó yépuv. Z. 467 àw 
8’ Ó réis Trpòs KÓÀTrov êuzoovoro TiÔvns | kAivn ikyoov,. 
Bij dit adject. anaphorisch gebruik is de band tusschen Ô en 
het nomen nauwer. Het pronomen is bijna artikel geworden 
d. w. z. vormt met zijn nomen één groep. Er heeft „omkee- 
ring’ plaats gehad: nomen bepaalt Ô wordt bepaalt nomen. 


$ 4 — Uit het subst. anaphorisch gebruik van Ó ontstond 
ook Ó als relativum. Z. 153 Evôa Bè Zioupos Eokev, Ö KÉp- 
Bioros Yyéver’ Óvòpósv. a. 299 Êtreì Ekrave Trorrpopovija, 
Aïyiofov Bohóuntiv, Ö oî Trarépa KAvTòv EkTa. De twee- 
de zin, met Ó beginnend, was oorspronkelijk in deze voor- 
beelden een hoofdzin; dus: deze was de listigste der mannen; 
deze had hem den vader gedood. Terwijl zulke hoofdzinnen 
tot bijzinnen werden, kreeg het demonstrativum ó relatieve 
beteekenis. Het duitsche pron. der, die, das dient eveneens 
als relatiefpronomen. 

Het is niet ons voornemen het pron. demonstrativum ó in 
bijzonderheden bij Homerus na te gaan. ‘tIs in dit ver- 
band voldoende er op gewezen te hebben, dat in het oudste 
Grieksch de oorspronkelijke demonstratieve waarde duidelijk 
uitkomt. 


$ 5 — Het gebruik van het adjectivische pronomen Ô als 
z.g. bepalend lidwoord, was een verzwakking van zijn zelf- 
standige beteekenis, die plaats maakte voor een „functie'’ 


1) Vel. Pape-Sengebusch Griech.-Deutsches Handwörterbuch?, s.v. d. Ook hier 
wordt b.v. A. 40g bij het adjectivisch gebruik gerekend. 
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ten opzichte van het nomen. Het diende voortaan om aan 
te wijzen, dat het nomen bepaald was. Reeds bij Homerus 
wordt het als zoodanig gevonden. Vgl. Wackernagel, Vor- 
lesungen über Syntax II, bladz. 128: „In der Tat ist Setzung 
des Artikels bei Homer eine Ausnahme und darin der 
Abstand von der attischen Rede sehr gross .... Nur darf 
dies nicht zu dem Satze zugespitzt werden, der Artikel 
finde sich bei Homer bloss in spätern Zutaten. Gerade das 
Anfangsstück des ersten Buchs der Ylias hat in Versen, wo 
weder Interpolationen angenommen noch der Wortlaut ge- 
ändert werden kann, Beispiele von ausgebildetstem Gebrau- 
che des Artikels, wie vers 6 Tà Trpörta, 54 Tj ÖekáTn, 70 
T& T’ ëóvra Tá T'êcoópeva u.s. w.”’. 

Kühner-Gerth uit zich in denzelfden geest *). 

Zoo is het ook hier onmogelijk een strenge scheidingslijn 
te trekken. 

In het ion-att. proza kan van appositie van substantief 
bij Ó niet meer gesproken worden. Artikel + nomen is 
voortaan één groep. Ten koste van de zelfstandigheid wordt 
ó „functioneel’ en krijgt het meer en meer de beteekenis 
van een grammatischen vorm, die dient om het nomen als 
bepaald of bekend voor te stellen. 


$ 6 — Over het als artikel gebruikte : vel. Kühner-Gerth, 
Gramm. d. Griech. Sprache 11%, $ 461—8 467. Gildersleeve, 
Synt. of. Class. Greek II, $ 513-—S$8 674. Meillet-Vendryes, 
Traité de Grammaire comparée des Langues Classiques, 
$ 827—$ 831. Brugmann-Thumb, Griech.-Grammatik* II, 


$ 496, 3. 


H. Kallenberg, Der Artikel von Ländern, Städten und 
Meeren in der griech. Prosa. Philol. 49, 515 ff. 
H. Kallenberg: Studiën über den Griech. Artkel II. 


Berl. 1891 (bij namen van rivieren, bergen). 


1) _Kühn-Gerth I%, $ 457 Anmerk. .... „Aber der Versuch, sie (nl. die deiknische 
Kratt des Artikels) überall aufzuspüren, ist teils nur mit Künstelei, teils überhaupt 
ete ht durchzuführen. Es muss vielmehr anerkannt werden, dass die Abschwächung 
ter Wedeutung, wie sie später die vorherrschende geworden ist, bereits in Homeri- 
nm hen Zeit begonnen hat". 
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J. Dornseiffen, de articulo apud Graecos Suede usu in 
praedicato. Amsterdam 1856. 

G. Bernhardy, paralip. synt. Graec. (1862) Artikel bij 
Collectiva, bladz. sr. 

C. F. Chr. Wagner, de articuli Graecae linguae origine 
nec non de ipsius usu apud Homerum (1810) opusc. acad. I 
Marburg. 

A. Procksch über den Gebr. des Artikels insbes. beim 
Prädicat. Philol. 40 (1881) S. 1 ff. 

L. Herbst, Gebrauch des Artikels bei Thukydides. Philol 
40 (1881) S. 374 É. 


$7 — Met het noemen van enkele hoofdtypen kan hier 
worden volstaan. 

a. Het anaphorisch artikel. Dit wordt geplaatst als op het 
vroeger genoemde wordt teruggewezen. Bij deze functie 
blijkt het ontstaan uit het pronomen Ó nog duidelijk. vgl. 
$ 3b. Het verschil is inmiddels vrij groot. Als deiknisch woord 
wijst Ó/À/Tó het aanwezige aan. Wordt hier een nomen aan 
toegevoegd, dan wordt het „reeds genoemde’, ev. niet meer 
aanwezige aangeduid; in plaats van dit-hier wordt dan de 
beteekenis: dit van zooeven. Xenoph. Anab. I, r, 1. Aapeiou 
yiyvovraun mraïdes Övo.... Êmeì BE hoéver Aapeios...…. 
EBouhero TW Trade &pporépw Trapeivan. Lysias Or. XII, ro 
AaBdv TÒ TÉAovrov, nadat in g TÁAavrov genoemd is. 

b. Een tweede groep vormen de gevallen, waar het ar- 
tikel een woord begeleidt, dat vroeger niet genoemd is, maar 
dat het als bekend voor spreker en hoorder doet uitkomen. 
Men kan dit noemen het impliceerende artikei. Het staat 
vooral bij woorden voor familie-relaties, deelen van het 
lichaam, persoonlijk bezit. Het z.g. possessieve artikel valt 
onder deze groep. Uit het anaphorisch gebruik kon dit type 
zich gemakkelijk ontwikkelen. Het verschilt daar slechts van 
doordat het een woord begeleidt, dat niet zelf al genoemd 
Is (dit... . van zooeven), maar welks beteekenis in het reeds 
genoemde is geïmpliceerd (dit.... van (in) dat van zoo- 
even). Ongenoemd was dit geïmpliceerde medebedoeld. 
VL. g Xenophon Anab. 1. 8. 3. Küpos koramnönoas drrò 
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ToÖ &pporros TÒv Owpara êvédu Kal dvaBàs êrrì TÔv InTrov 
Tà TraATà eis Tàs xeïpas EAae. Xenophon Cyrop. 3, 3, 6. 
Evópizev, el EKaOTOS TÒ pépos á6rérrauvov Tromjoete, TÔ ÖAov 
aùúTós KAAT Exel. 

c. Een derde groep vormen die gevallen, waarin het ar- 
tikel de soort aanduidt. Deze is oorspronkelijk vertegen- 
woordigd in één exemplaar, (Ó ïrrrros: het genus paard) of 
in meer (of Írrroi). Het gebruik van dit generische artikel 
is jonger en bij Homerus nog zelden. Het gebruik van het 
soortbegrip treedt later op. Het wordt voorbereid door een 
gebruik van het substantief, waarin reeds de beteekenis 
van dit niet-bepaalde voorkomt. Artikel + substantief be- 
teekent hier: die (welke ook maar)... 


$8 — Het gebruik van het artikel bij abstracta kan men 
ook bij de derde groep rekenen. Vel. Meillet-Vendryes 
Traité de Gramm. Comparée des Langues classiques $ 829: 
„L'emploi de l'article en grec est en grande partie réglé 
par le caractère demonstratif, qu'il tenait de son origine. 
Ainsi dans les phrases de portée générale, les termes ab- 
straits ont l'article quand ils peuvent se ramener à des no- 
tions concrètes (personnification, groupe de personnes ou 
d'objets): áAA& yap où Sikarov fs bps Koarnyopeiv 
oùTe Tv ávöpiav Aoidopeiv (Isocrate III, 4); Örav h HÈv 
Trovnpia TTA, TÄ XPNOTAÖ’dTToppiTTTar, rav TÔ Öikarov 
kaì TÒ ocuppépov Hyrräran TOÜ pôóvou, TÓT' vw KÓTW 
TÁvra Xp vopizerv Eorpápban (Dém. XXV, 75) Dans 
ces phrases „la force, le courage, la méchanceté, l'envie"' 
sont mis pour „les hommes forts, courageux, méchants, 
envieux’’ Mais il n'y a pas d'article dans: Bia yàp &pwros 
oÙX Örrrerau (Plat. Bang. 196c) kokia 8é vóoos Te kat 
aloxos Kal doôévera (id, Républ., 444 E.) parce que les 
mots Bia ou Kkakia conservent leur valeur abstraite”’. 


$9 — Het spreken van „substantiveerende kracht” van 
het artikel is minder juist. „Der Artikel erleichtert die 
Substantivierung und macht sie dadurch häufig, aber an 
und für sich bewirkt er sie nicht, zumal nicht die adjektivi- 
scher Ausdrücke; Homers ös fjöet T& T'êóvra Tú T'êo0ó- 
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meva TTpó T'êóvra (A. 7o) kann man lateinisch ohne Ge- 
waltsamkeit mit „qui sciebat et praesentia et futura et prae- 
terita’’ wiedergeben.’'’ Wackernagel. Vorles. über Syntax II, 
blz. 140. Het gebruik van het artikel werd voorbereid door de 
substantivische beteekenis van het adjectief. 

Elliptische uitdrukkingen zijn: Ó Ariós; Tà Tv Oeóv, 
TÒ ToÙ ‘Outpou; fj Bebië; fh aÜprov (sc. AHépa); of Evôade 
(sc. &vôpoorroi). In deze wendingen is de functie van het 
artikel zoo gewichtig, dat het niet meer gemist kan worden. 


$ ro — Het gebruik van het artikel neemt in het Grieksch 
steeds toet). Ten slotte krijgen alle substantiva het als ze 
als bepaald, gedetermineerd opgevat moeten worden. Het is 
de doorwerking van é als functie-woord. Brugmann-Thumb 
a.w. $ 496, 3 noemt het een zich uitbreidende gewoonte: 
„Der Gebrauch des adjectivischen Pronomens Ó als sog. 
„bestimmter Artikel’ war eine Neuerung des Griechischen. 
Es handelt sich aber dabei nicht um die Einführung einer 
neuen Bedeutung zu den alten oder um Umwertung eines 
alten Wertes, sondern nur darum, dasz eine altüberkom- 
mene Verwendung, die nicht obligatorisch war, gewohn- 
heitsmäszig durchgeführt wurde. Von vorgriech. Zeit her 
konnte der Sprechende durch den Artikel einen Substantiv- 
begriff als einen in seiner und in der Vorstellung des An- 
geredeten bereits vorhandenen, also als einen bekannten 
kennzeichen, tat es aber nur in gewissen Fällen und in diesen 
nicht konsequent. In Griech. Zeit nun wurde diese Kenn- 
zeichnung mehr und mehr zur stehenden Gewohnheit, bis 
man schlieszlich allen Substantivbegriffen, wenn sie als 
„bestimmte’’ oder „determinierte’’ anzusehen waren, das 
Pronomen beigeben muszte’’. Er is evenwel groot verschil 
tusschen het gebruik van Ô ten tijde van Homerus en dat 
van lateren tijd. Bij Homerus kan ô, f, TÓ bij een substantief 
gemist worden, terwijl het toch bepaald is. Later is dit niet 
mogelijk. 

Dit hangt samen met de beteekeniswijziging der substan- 


1) Meillet-Vendryes. a.w. & 829 „L'article gagne d'ailleurs du terrain au cours 
de l'histoire de la langue”. 
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tiva. In de artikellooze tijd beteekende het substantief, in 
aansluiting aan de meer zinnelijke opvattingswijze, meestal 
dit bepaalde, later dit niet-bepaalde. 


$ 11 — Bij abstracta en nomina propria is het eigenaardige, 
dat de eersten wegens hun onbepaaldheid en de laatsten 
wegens bepaaldheid het artikel moeilijk bij zich nemen. In 
$ 8 werd over de abstracta gesproken. Het verschil, bij deze 
woorden, tusschen gearticuleerd en niet gearticuleerd ge- 
bruik is gering. De regels, die sommige grammatica's hier 
hebben gepoogd te formuleeren, zijn dikwijls denkbeeldig. 
Gildersleeve a.w. $ 567: Difference between Articular and 
anarthrous Abstract Nouns — „That no vital difference was 
felt is shown by the easy passage from the articular to the 
non-articular (anarthrous) form. ...  &peth, Plato, Meno, 
99 A; dperú Ibid. E; f äperj.... &perú roo B. 

De eigennamen, die zich het langst tegen het artikel ver- 
zet hebben, krijgen het tenslotte toch. Brugmann-Thumb. 
$ 496, 3: „Vor Eigennamen findet sich der Artikel in klass. 
Zeit im algemeinen nur dann, wenn es sich um anaphori- 
schen oder emphatischen Gebrauch handelt; Ausnahmen 
wie f 'Arrikùh, À Boiwrtia, ó Tlóvros erklären sich daraus, 
dasz diese Namen adjektivischen oder appellativen Ur- 
sprungs sind und erst durch die Determinierung zu Eigen- 
namen werden. 

Es ist ferner zu beachten, dasz Setzung und Weglassung 
des Artikels bei Eigennamen oft nur durch stilistische, d.h. 
indrviduell-psychologische Gründe bedingt ist... In helle- 
nistischer Zeit nimmt der Artikel bei geographischen und 
Personennamen zu und wird schlieszlich im Neugriech. zur 
Regel: ..…… 4 

Velen hebben over het artikel bij eigennamen geschreven *). 

1) Vgl. Blass. Rhein. Mus. 44 (1889), pp. 6—17. 

Carolus Schmidt, De articulo in nominibus propriis apud Atticos scriptores pedes- 
tres, Kiliae, 1890; H. Kallenberg, Philologus 49 (1890), pp. 51547. idem, Studien, 
über den gr. Artikel, Berlin 1891, Pr; B. L. Gildersleeve A. J. P. XI (1890), 483—7. 
Uekermann, Ueber den Artikel bet Eigennamen i in den Komödien des Aristophanes, 
Berlin 1892. Pr. Zücker, Beobachtungen über den Gebrauch des Artikels bei Personen- 


hamen in Xenophons Anabasis, Nürnberg 1899; A. J. P. XXIV (1903), 482. Völker, 
Synt. der griech. Papyri 1. Der Artikel. Münster 1903. 
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Juist doordat, evenals bij de abstracta, het verschil tusschen 
gearticuleerd en niet-gearticuleerd zoo fijn is, is het opstellen 
van regels moeilijk. Gildersleeve $ 537 meent dat het gebruik 
van ’tartikel bij personennamen behoort tot de volkstaal: 
„The Article with the Names of Persons belongs to popular 
diction, and may be considered a norm of familiar style. It 
is not found in epic poetry, the examples usually cited being 
demonstrative rather than articular. It is rare in the higher 
lyric, more common in comedy than in tragedy. In prose 
some authors use it steadily for anaphora or for contrast. 
Plato uses it freely. The orators vary. With them the rule 
is not to use the article with the name of the opponent, who, 
as is natural, is often mentioned”. En ‘tis geen wonder 
schrijft Gildersleeve A. J. P. XI, p. 483 dat het gebruik tot 
de levende volkstaal behoort en niet tot de litteraire taal: 
„Pointing is vulgar, and with the proper name the article 
is a pointer, and in the main a needless pointer, so that it 
may well serve as an index of familiar style’. Vgl. het artikel 
in het duitsch bij personennamen: der Hans, die Lotte. Door 
het artikel schijnt de persoon nog nader tot ons gebracht te 
worden. 


$ 12 — Niettegenstaande het veldwinnen van het artikel 
blijft het in vaste uitdrukkingen en in praepositioneele wen- 
dingen als eis xeïpas iëvon weg. Dit zijn vaste groepen 
geworden, die geen invloed ondergaan van het inmiddels 
opgetreden artikel. Gevormd in een tijd, toen het artikel er 
nog niet was, geven ze later een algemeene voorstelling weer, 
waarin aan Xeïipas in concreto niet meer gedacht wordt. 
Was eis xeïpas iëvat concreet gebleven, dan zou het 
artikel geplaatst zijn. Vgl. $ 7b. Evenwel 't concrete begrip 
„„hand”’ is op den achtergrond geraakt; de geheele uitdrukking 
geeft weer: een voorstelling van „strijden"’, „handgemeen 
worden'’. Men kan dit noemen, zooals in Brugmann- Thumb 
$ 496, 3: „ein Rest älteren Gebrauchs'’’, mits men niet ver- 
gete, dat het wegblijven van ’t artikel niet toevallig is, maar 
een verklaarbare oorzaak heeft in het niet-bepaalde van het 
substantivum. Vgl. in de moderne talen: sous main, bien en 
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main; ab-, vor-handen; beforehand, sword in hand; zich 
met hand en tand weren. 


$ 13 — Reeds in $7c en $ ro was sprake van een andere 
opvattingswijze van het substantivum: van bepaald werd 
het onbepaald. In den Homerischen tijd, toen het taalsta- 
dium heel wat aanschouwelijker was dan later, was een sub- 
stantief zonder artikel blijkbaar voor het gevoel van spreker 
en hoorder voldoende bepaald, later niet meer. Ook hier 
hebben we, evenals bij het pronomen ó, dit merkwaardige 
dat het substantief eerst het bepaalde beteekend heeft en 
vervolgens het niet-bepaalde. De beteekenisverandering van 
Ö gaat niet buiten die van het substantief om. Het onbepaalde 
substantief wordt later door Ó als bepaald weergegeven. In 
den artikelloozen tijd beteekende b.v. irrmros de concrete 
voorstelling van paard en niet meer. We zouden het in ze- 
keren zin nog „eigennaam’’ kunnen noemen. Aan onder- 
scheiding van bepaald en onbepaald had men geen behoefte. 
Later veranderde de opvattingswijze en inrrros beteekent een 
paard, onbepaald, terwijl ó imrrros het bekende, bepaalde 
paard te kennen geeft. Als Gildersleeve pag. 215 zegt: „In 
the earlier stages of the language Ïmrmros means ‘the horse’. .… 
as well as ‘a horse’ and we have an implicit article as well 
as an explicit article (Ó, fj, Tó)"’ dan is dit minder nauwkeu- 
rig. Hier wordt uit een lateren toestand der taal teruggerede- 
neerd naar een vroegeren. 


$ 14 — Veel langer dan het Grieksch is het Latijn zonder 
artikel gebleven. „Man mag darin ein Zeichen langsamerer 
geistiger Entwicklung sehen. Die stärkere Berührung mit 
dem Griechentum hat dann die Lücke fühlbar gemacht. 
inmal, wenn es galt, im Anschluss an die Griechen wissen- 
schaftliche Gegenstände zu behandeln: z.B. wenn man von 
Worten als Worten zu sprechen hatte. Die Griechen konnten 
da jede beliebige Form mittels vorgeschobenen Artikels 
ins Satzgefüge einreihen; die Römer griffen notgedrungen 
zum Demonstrativpronomen, z.B. Cic. Or. 154 ex eo est 
„mecum”’ et „tecum’’ non „cum me’ et „cum te’’, ut esset 
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simile illis „nobiscum’’ atque „vobiscum'’. „Wackernagel 
blz. r29. In het abstract denken stonden de Romeinen 
achter bij de Grieken. Wel mag men aan den anderen kant 
de superioriteit van een taal niet afmeten naar het bezitten 
of niet-bezitten van ’tartikel. Het latijn is een model van 
nauwkeurigheid: de taal, waarin het recht zijn klassieken 
vorm heeft gekregen. Vgl. Bally: Le Langage et la Vie blz. 77. 
„Le latin actualise peu: il n'a ni article défini, ni indéfini, 
il fait un usage parcimonieux des possessifs .... Pour l'tm- 
pression générale, comparez: Pater filium amat, sed, si pec- 
cat‚ castigat et fr.: Un père aime son fils, mais, quand celui-ci 
commet quelque faute, il le corrige. Cela n'empêche pas le 
latin d'être un modèle de langue précise, celle où le droit a 
regu sa forme classique”. 


HOOFDSTUK III 
ARTIKEL + SUBSTANTIVUM + ADJECTIVUM 


A. Het adjectitvum qualitatief gebruikt. 


$ 15 — De woorden van den zin waren oorspronkelijk meer 
autonoom en onafhankelijk van elkaar !). Dit autonome 
maakt langzamerhand plaats voor nauwere verbindingen, 
waarin datgene, wat oorspronkelijk gecoordineerd was, lo- 
gisch-gesubordineerd wordt. De woorden vereenigen zich in 
groepen, waarbinnen het ééne ten opzichte van het andere 
een functie krijgt. Het artikel b.v. vormde met het volgende 
nomen steeds inniger een groep; ten slotte kon het zonder. 
nomen niet meer gebruikt worden, uitgenomen eenige vast- 
geworden uitdrukkingen: Ó uèv .... ÖÓ Öé, TOv Kal ‘Tóv, 
etc. „Tous les ensembles psychiques analysés dans leurs 
parties n'en restent pas à la simple coordination. Derrière 
le rapport extérieur de coexistence, l'esprit peut découvrir 
un rapport logique qui fait des deux éléments en présence 
les parties corrélatives d'un tout. C'est alors qu’apparaît un 
agencement dans lequel lun des deux termes se subordonne 
pour fatre avec l'autre non pas une unité de simple percep- 
tion ou constatation, mais une unité conceptuelle, selon telle 
ou telle des catégories de notre pensée’. A. Sechehaye, 
Essai sur la structure logique de la phrase. bladz. 21. 


$ 16 — Het adjectivum was oorspronkelijk ook zelfstandig. 
Het was althans niet aan het substantivum ondergeschikt. 
Omdat het op hetzelfde object sloeg als het substantief, stond 
het wel in den regel in denzelfden naamval, hetzelfde getal 


1) Meillet-Vendryes. a.w. $ 870 les mots de la phrase étaient autonomes et indé- 
penchints les uns des autres. 
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en geslacht, maar het trad nog niet onmisbaar op naast het 
substantivum. Vel. H. 264 AN ávayaoodpevos Afbov 
eìAeto xeipì Traxein | Kkefpevov êv Treöiop pÉAava, Tpnxúv Te 
péyav Te. 

1118 Èv S'alyes dereipéoror yeydaow | &ypion. Vel. Meil- 
let-Vendryes $ 824. 

De adjectiva zijn bijstellingen bij het substantief, gelijk 
ook het nomen oorspronkelijk bij het pronomen ô. In dit 
verband zij gewezen op dezelfde verhouding tusschen twee 
substantiva: 

X. 483 ov &ppirróhoior yuvansiv. 

E. 778 Tphpwor Treherdow. 

E. 783 ovoí káTrpoioiv 
of tusschen verbum en substantief, 

E. 770 Ïöev ôpBahuoïiow. 
of indicativus en participium. Vgl. $ ar. 

In vele gevallen zal het tweede woord een nadere aan- 
vulling, precieseering zijn van het eerste (species-genus), 
maar dan schuiven toch de beide begrippen, door deze 
woorden uitgedrukt, over elkaar en dekken elkaar gedeel- 
telijk. 

Door die verhouding van bijstelling werd langzamerhand. 
het bijgestelde „adjectief. Substantief en adjectief, oor- 
spronkelijk elk een voorstelling vertegenwoordigend, druk- 
ken één samengestelde voorstelling uit door subordinatie 
van adj. aan substantief. Het substantivum werd als het 
meer concrete de drager van z'n adjectivum, als het meer 
abstracte. 


$ 17 — In de verbinding artikel + adject. + subst. kan het 
adject. drieërlet beteekenen. 

Ó copòs EwokKparijs, TÔ AeuKòv yóka, 

Wat het adj. in dit geval uitdrukt, wordt eenvoudig „be- 
schreven’’, „herinnerd’’, niet als nieuw, onderscheidend toe- 
gevoegd. Het adj. is als epitheton gebruikt en het zou zonder 
schade voor het zinsverband weg kunnen vallen. Deze eerste 
beteekenis van het adjectivum is qualitatief. Het drukt een 
wezenseigenschap, een inhaerente eigenschap van het subst. 


Tt ti ii 
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uit. Terloops en ten overvloede toegevoegd, staat het ad- 
jectief zonder spanning t. o. van het substantief. 


B. Het adjectivum distinctief gebruikt. 

$ 18 — In de tweede plaats Ó dyabòs &vip in de betee- 
kenis: de goêde man in tegenstelling met de slechte man. 
De functie van het adjectief in de groep is in dit geval be- 
langrijker dan als epitheton. In &víp behoeft niet &yabós 
te zitten: Ó áviyp kan zijn goed, maar ook iets anders. ó 
éyaBòs dvip is een species van het genus évíp. Deze 
onderscheiding komt door het adjectief tot stand: het is dus 
distinctief gebruikt. Een toevallige (niet inhaerente, zooals 
bij het attributieve gebruik) eigenschap van „man’’ wordt 
door het artikel met het substantivum verbonden en tot een 
eenheid gemaakt; samen beteekenen ze een „Gegenstand, 
der anderen Gegenständen derselben Gattung entgegen- 
gesetzt wird” vel. Kühner-Gerth 12, pag. 613. 

Kühner-Gerth en Gildersleeve *) noemen dit distinctieve 
het attributieve, terwijl Ô copòs ZwxKparhs in verband niet 
ter sprake komt. O.i. is de onderscheiding in qualitatief 
en distinctief ter wille van de duidelijkheid noodzakelijk. 

Op de drievoudige plaatsing van het artikel bij het distinc- 
tieve adjectief, ó dyaBòs dvrp; ó ávip ó éyaBós; &vip ó 
éyaôós gaan we hier niet in. Volgens Gildersleeve $ 609 
komt de eerste positie bij Xenoph. (Anab.), Herodotus, 
Aristophanes, Euripides (Alcestis), Sophocles, Aeschylus 
het meest voor. Bij de drie laatstgenoemden wint de derde 
positie het van de tweede. 

In de drie gevallen werkt het adjectief als distinctivum 
en hoe minder het voor het verband gemist kan worden, 
hoe meer het toeneemt in waarde. In deze constructie „ó + 
adj. + subst”’ is het adjectivum in onzelfstandige functie. 
De spanning tusschen adj. en subst. is sterker geworden. 


t) Kühner- Gerth. a.w. $ 463, 3. „Diese dreifache Stellung (sc. ó âvo d äyados; 
d dpadc âvúp; âvjo 6 âpadòs) nennen wir die attributive, weil in derselben das 
Attributiv wirklich als Attributiv auftritt”’. 

Gildersleeve. a.w. $ 609, „There are three attributive positions''. sc. ó áyafòs 
dvijg etc. 
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C. Het adjectivum praedicatief gebruikt. 

$ 19 — Wat gebeurt er nu, wanneer het substantief met 
het artikel is geplaatst, maar het adjectief er zonder: &yobòs 
Ö &vrjp of Ô ávrip àyaBós? De eenheid, waartoe adj. en subst. 
door het artikel waren verbonden, valt weg. &yafós wordt 
toegekend aan het substantief, niet terloops of ten overvloede; 
de plaatsing op deze manier: éyaôòs vip beteekent die 
toekenning. In toekennen ligt het nieuwe, het belangrijke, de 
verandering. En daar het praedicaat beweging, verandering, 
situatie uitdrukt *), heeft het adjectief hier iets van een 
praedicaat, is praedicatief geplaatst. „Que l'on compare les 
phrases de Platon: T& KáAMota póppaka TrpooTigepev 
(Rép. 420 C.) ou d'Aristophane: iÖeïv êtmriÔugoÜvres TÒV 
Trom Tv TÒv äpiotov (Acharn. 643) à la phrase de Xéno- 
phon: Tv wuxiv KpatiorTnv T dvôpdrrw êvépvoe (Mém. 
1, 4, 13). Dans le dernier cas, l'adjectif a presque la valeur 
d'un prédicat: „il a insufflé à l'homme une âme qui est très 
forte” Meillet-Vendryes: $ 830. 

Het adj. drukt geen tegenstelling meer uit met een andere 
species van hetzelfde genus (distinctief) maar het voorwerp, 
de persoon of zaak vormt een tegenstelling met zich zelf, 
doordat aangeduid wordt, dat de persoon of zaak op zich 
zelf, zonder rekening te houden met andere personen of 
zaken, in een bepaalde toestand moet beschouwd worden. 
Het adjectief drukt een modaliteit uit: óryyaôòs ó &vrijp is de 
man als een goede. 


$ 20 — Het merkwaardige in deze constructie is dat er een 
conflict, een tegenstrijdigheid is tusschen grammatischen 
vorm en logischen inhoud. Het adjectivum, grammatisch 
gesubordineerd aan het substantief vgl. $ 15 gaat wat het 
nieuwe, het belangrijke betreft, wat de totaliteit der gedachte 
aangaat, boven dit substantivum uit. Grammatisch is de ver- 
houding: Hoofdwoord — Bepaling; de gedachte, de inhoud 
impliceert een verhouding: Subject-Praedicaat. „C'est le 


1) H.J. Pos. Inleiding tot de taalwetenschap. bladz. 77, „Het subject roept het 
bekende, betrekkelijk blijvende voor den geest, maar het praedicaat drukt beweging, 
verandering, situatie uit”. 
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conflit qui peut s'élever entre la conception usuelle des 
idées et la logique de la phrase. Ce conflit, si on y regarde 
de près, met aux prises les deux principes générateurs des 
éléments cardinaux: la conception usuelle des idées, en ce 
qui concerne le choix des entités, et la logique de la phrase, 
en ce qui concerne le choix du prédicat et le mouvement 
qu'il implique”’. Sechehaye a.w. bl. 116, zegt dit naar aanlei- 
ding van de analoge constructie's: urbs condita, Sicilia amis- 
sa, Christus natus. Sechehaye behandelt deze constructie 
in $5 (bl. 156). „Le terme complexe à prédication impli- 
cite,” uitvoerig. Evenals het Grieksch heeft ook het Fransch 
een eigen grammaticale uitdrukking om dit praedicatief 
karakter van een gesubordineerd adjectief te verduidelijken: 
men zegt niet: Il entra la haute tête; maar il entra la tête 
haute. 


$ 21 — Deze ontwikkeling in de verhouding van adject. 
en subst., waardoor het verband wederkeerig toeneemt, 
heeft een analogie in de verhouding van participium en 
indicativus. 

Oorspronkelijk stond ook het participium als appositie, 
los bij den indicativus: het kon gemist worden, zonder aan 
de hoofdgedachte van den zin schade te brengen, zonder 
het verband te storen. Vgl. A. 43 ds Epart’ eùxópevos, 84 
Tov S'árrapeidópevos TTpoTERn.... 

Het Grieksch heeft deze constructie geëxploiteerd. Toen de 
beide vormen eenmaal gegeven waren, heeft de taal daarmee 
gewoekerd. 

Een tijdsverhouding werd tusschen participium en indica- 
tivus gelegd. De aoristusvorm b.v. duidde geen tijd aan. 
„Au participe, comme à linfinitif et à tous les modes, ex- 
cepté l'indicat:f, l'aoriste ne contient aucun indice de ce que 
nous appelons le temps passé .... Le sens du passé que 
nous y attachons quand nous le traduisons dans une langue 
romane ou germanique, n'est pas inhérent à la forme, mais 
provient du contexte. Oavoüoa Oow Toîs Êpoïs EyÔpoïs 
yê\uov (Eurip. Méd. 383) Tò oópa odoas Tous Aóyous 
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owoels êpoí (Eurip. Iphig. êv Taúp. 765), eÙ Y’ êrroinoas 
&vauvioas pe (Plato. Phedon 60 C.)’ 4). 

Brugmann-Thumb.: $ 5go, 1. „Die Partizipialhandlung 

hatte durch sich selbst anfänglich mit den Zeitstufen nichts 
zu schaffen. Und so ist es auch zum groszen Teil noch in der 
historischen Gräzität geblieben. Man erinnere sich an die 
Fälle, wo die Handlung des Partic. Präs. der des regierenden 
Verbums vorausgeht wie 6 agr deiöeis.... ds TÉ TrOU fj 
aùTòs Trapev f} &AAou ákovoas... und an die Fälle, wo 
die beiden Handlungen nur verschiedene Seiten eines und 
desselben Vorgangs ausdrücken, wie A 74. Bf Öë kar’ 
Oùkúurroio kaphvav áikaoa, 
‘De beteekenis van part. aor. als een handeling vooraf- 
gaande aan de handeling, uitgedrukt in het hoofdwerkwoord, 
is mettertijd er ingelegd: Xenoph. Comm. 1, 2, 22 TroAÀoì 
Tà xphuara dvaAwoavrtes, dv Trpóofev drreigovro 
KEpÖósv, aloypa vouigovres elvau, TOUTWV oÙK drréyovrat. 
Herod. 6, 96 oi Tépooan &vôparroÖiodpevor TOÙS KaTéA\apov, 
êvérrpnooav Kal Tà ipà Kal Tv TróAw: TaUTa ÖÈ TTO 1i- 
gavres Êrrì Tàs &AAas vijoous àwvijyovro. 

Behalve tijdsverhouding duidt het partic. aan: oorzakelijke 
verhouding: Herod. 1, 86 ToüÖe elverev âvepiaoev (sc. TÒv 
Kpoïcov) êrmrì Tv Trvohv BouA\ópevos eiëévon, ei Tis 
miv Sarpóvaov bÚoera. Soph. Ph. 1035 ÓAeiofe 8'nöikn- 
KÓTes | TÔv &vôpa Tóvöe. Xenoph. Comm. 1, 2, 22. TroAAoì 
Tà xpijpara dvaddoavres, dv TTpóodev rmreixovro KEPDÓv, 
aioxpa vonigovres elvar, TOUTGV OÙK Arréyovrar. 


Nog belangrijker wordt het partic. als het ook voorwaar- 
delijke beteekenis krijgt. Herod. V, 31 kad ror Taûra mrom- 
gavTi èori Éroïpa Trap’ êpot xpi porra peyóAa. In dit voorbeeld 
helpt mee, dat ook oTt indic. is: deze condicionalis heeft 
den vorm van een realis. Xen. Cyrop. 8, 7, 28 ‘Toùs piÀous 
eüepyeroÜvres Kal Toùs ExXÔpoüs Suvhoeode koldgem. 

Heeft het participium concessieve beteekenis, dan staat, 
wat het uitdrukt, als het ware tegenovergesteld aan het 


1) Hesseling, Quelques observations sur l'emploi et l'histoire du participe grec: 
Album Kern 1903, bladz. 69. 
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hoofdwerkwoord. In dit geval is het participium van aan- 
vullend onmisbaar geworden. Xen. Oec. 15, 3  yYewpyia 
mroieï TOùS Hi êmiorapévous TroAAa TrovoÖvras dmrópoos 
Brorteveiv. Plato, Apol. 21d. oùros uèv oïerai T1 eiöévar oùk 
eiöws. Plato. Lach. 1g7c oùÖêv ps Trpòs TaUTA Exo 
eireïv. 


Verduidelijkend de innerlijke verhouding van partic. en 
indicativustreedt dikwijls een adverbiale uitdrukking op: 
tijdelijke verhouding: &pa, aùrika etc.; oorzakelijke re 
etc.; concessieve Kal, Trèp, Kairrep etc. 


$22 — De functie van het partic. wordt dus scherper: 
van begeleidend, aanvullend gaat het over in precieseerend: 
voorafgaan, oorzaak, voorwaarde. Ten slotte is het in con- 
cessieve beteekenis onmisbaar geworden. 

De vormen zijn precies dezelfde gebleven, maar er zijn 
andere beteekenissen ingelegd. Hoe men er toekomt om te- 
genstellingen uit te drukken, onttrekt zich aan verdere na- 
sporing: een inventie maakt het tot heden voor een bepaald 
doel bruikbare algemeener: „dezelfde’ constructie wordt 
gevuld met een nieuwen inhoud; er gebeurt niets en toch 
iets. „De taalfunctie komt voor telkens nieuwe taken te staan. 
Ze moet de taak van dit moment vervullen met de middelen 
van verleden momenten’’. Vel. H. J. Pos. De overbelasting 
der woordsoorten in de moderne talen, blz. 2. De constructie 


is gegeven en blijft, maar wat nog veranderen kan, is de be- 
teekenis. 


Hetzelfde verschijnsel: een constructie, die oorspronkelijk 
een samengaan beduidt, gebruiken om een tegenstelling uit 
te drukken, doet zich voor in de verbinding ó + adjectivum + 
substantivum. 
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$ 23 — De praedicatieve constructies worden door ons ge- 
rangschikt naar verschillende functie. We letten daarbij 
op de verhouding van constructie en beteekenis. Bij de be- 
schouwing van de praed. constr. in verband met den zin, 
vooral met het werkwoord, zijn de gevallen, die in den 
accusativus staan, het eenvoudigst. Waarom hiermee be- 
gonnen wordt. 


$ 24 — À. de praedic. constr. in den accusativus. 

Het uitgangspunt is de vraag: welk element is belangrijk 
in den zin? I, 112, DIADE!) peyáAnv mromoas Tv pAóya. 
Hier heeft het werkw. Troieïv een minder zelfstandige be- 
teekenis dan als het alleen staat: Troimoas Tv pióya. Het 
zou in zooverre gemist kunnen worden als adject. + sub- 
stantief in den accusativus een Troieiv impliceeren, althans 
er heenwijzen. Samen vormen adject. en verbum het praedi- 
caat. Het praedicatieve peyáAnv completeert Tromoas Tv 
phóye. 

Evenzoo ëgeiw. vel. IL, 332, LEXI eöAoBîj Exovoa Tv 
KÉpkov. Stond hier eù\oBîi Exovoa KEpkov, dus geen prae- 
dicatief adjectief, dan beteekende de zin: hebbend — be- 
zittend een gemakkelijk handvat. Nu echter wordt niet ge- 


1). De verschillende geschriften van Lucianus zijn door afkortingen weergegeven. 
De lijst dezer afkortingen vindt men op pag. I-III. Citeeren geschiedt naar uitgave Ja- 
cobitz: Luciani Samosatensis opera. Teubner 1gzar. 


| 
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wezen op het bezit, maar duidt de zin aan, dat het handvat 
gemakkelijk is. Het werkwoord Ëgovoa is niet meer zoo 
belangrijk; het heeft zijn strenge beteekenis „bezitten’' ver- 
loren, terwijl het aanvullende praedic. adjectief belangrijk, 
ja onmisbaar is geworden. 

Vel. in het Fransch de analoge constructies: „elle a des 
cheveux noirs” en „elle a les cheveux noirs’’. Brunot: La Pensée 
et la Langue, pag. 629: „Les phrases les plus intéressantes 
sont celles où entre le verbe avoir. On dit: Elle a des cheveux 
noirs, comme on dit: elle a un bonnet blanc. Rien de parti- 
culier. 

Au contraire, elle a les cheveux noirs est une phrase faite, 
non pas pour dire ce qu'elle a, ce qu'elle possède, mais com- 
ment elle a ce que chacun possède: des cheveux. Comparez: 
elle a les yeux bleus, le teint mat, etc. Impossible de dire: 
elle a le manteau flottant, chaque femme n'ayant pas obliga- 
toirement un manteau’. Brunot noemt werkw. als faire, 
rendre, avoir: verbes copules. Ze naderen dicht de functie 
van copula zijn”. 


$ 25 — Behalve werkw. als Troteïv en Eyeiv kunnen een 
„aanvullend”’ adject. hebben: 

&koveiv : TI, 3, SOMN Tà perd TaüTa Öé oÙKÉTI eÜKa- 
TappóvnTa.,.. ékoúoeode. Het verbum is hier zeker mis- 
baar. 

Vooral verba, die beteekenen: 

toonen: I, 173, TIM roAAùv Tv koAakeiav êmider- 
6ópevoi. I, 261, DIADE wiAtv Tv Kepa mriderkvuers. 
1, 477, MENIP yuuvoùs Toùs &öóvras Trpoparvóvruv, 

zeggen: I, 5o5, CHAR Aeivnv iva NAéyeis Tv ávôpw- 
Twv Tv dBetepiav. I, 567, VITAUC Távoeuva pis Kat 
Övnoipópa Tà paÔpoTa. 

Ruim 5oo praedicatieve constructies staan bij Lucianus 
in den accus. In het volgende schema is aangegeven welke 
werkwoorden het meest een aanvullend adjectivum hebben. 
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(elvar. copula: praedicaatsnomen — inhaerent) 


Exerv 
TrOteiv 
Órropaiverv 
ÓmroBerkvúvan | 
ópäv 
AEyemv 
AeiTrerv 
Trapéxeiv verschaffen 
Ayeioôon houden voor 
Öyeiv 
eiöëvan 

enz. 
(intransitieve w.w. 


‘Tajnjosqe spaajs PIOOMYIJM Jo 


Yv 


$ 26 — Hoe algemeener de beteekenis van het verbum, des 
te onmisbaarder, belangrijker is het praedic. adject. In het 
voorbeeld eù\opfi Eyovoa Tv KÉpkov zou het weglaten van 


het verbum niet veel meer storen dan in een nominale zin 


weglating van „zijn’: de accusativus zelf drukt genoegzaam 
uit, dat het gaat om een „hebben’’, „maken’' of iets derge- 
lijks. 
Krijgt daarentegen het verbum een speciale beteekenis, 
die minder goed gemist kan worden, dan zullen op hun 
beurt de praedic. adject. minder belangrijk worden. 


verbum praedic. adj. 

max. | 8 „1 min. 
zz |E 
® 6 14 
8 3 & 
B 45 Bte 
cn Bil: et 
an a A 
B fz 7| 8 

min. \ EXew >8 | max. 
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Voorbeelden: 

IT, 470, IMA Où uikpóv, 5 éroïpe, Tò &ywviopa Trpoo- 
Túrreis’ In verband met 't voorafgaande kan het verbum ge- 
mist worden. ’t Belangrijke is hier alleen het adject. 

IL, 577, ASIN ‘Ws pAúapov, Epn, TrapéAaBov Tòv pabT Tv. 
’t Verbum is ontbeerlijk. 

IL, 477, MENIP Siépopa Kal mromkiAa Toïs Troutreurais 
Tà oXipara Trpooórrrovoa. 't Verbum is hier minder 
misbaar. 

I, r7o, TIM kaì ó rraîs peyáhnv Tv KkÚAika òpéterev 
aútés. 't Verbum is minder misbaar en ’t adject. iets minder 
belangrijk. 

I, 521, CHAR ‘Hpéxheis, dos TroAùv Tòv “Ounpov êrrav- 
TAeis. Als boven. 

HH, 13, QUOHIC TroAhous äv TOUS êpaotàs Êtromé- 
carto. Als boven. 

II, 139, VEHIS rroötpeis Toùs xrróvas êrmioupópevan. 
Het adject. is hier minder belangrijk, daar het als een ge- 
impliceerd gevolg van het verbum kan opgevat worden. 

II, 228, ALEX êmwofoas yàp mroikiAas Tv oppayiëuv 
Tàs Aúgeis. 

IL, 246 TroAAnv Thv okopoÖáAunv Epuyydvovres. 

IJ, 12, RHEPRE öAfyas mêv Ëti, oùhas Sé kol Goakiv- 
Oivas Tàs Tpixas eùderigovra. 

HI, 420, CONVI kaù TroAArv rijv éwAoKpaoiov KaTaoke- 
8áoas. In deze 4 is ook de belangrijkheid van het werkw. 
toegenomen en die van het adj. tets verminderd. 

Al moet toegegeven worden, dat in het uitmaken of het 
verbum (c. q. het praed. adj.) meer of minder belangrijk is, 
een subjectief element schuilt, in ’t algemeen bestaat er om- 
gekeerde verhouding in belangrijkheid tusschen verbum en 
praed. adject. Het verbum kan zelfs zoo belangrijk worden 
en het adject. zoo misbaar, dat slechts plaats blijft voor een 
attributieve constructie, waarover in $ 53. 


$ 27 — Wanneer evenwel van een verbum, dat onmisbaar 
is, een praedicatieve constructie afhangt, dan worden de 
elementen daarvan, substant. en adject., door dat verband 
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op elkaar betrokken en tevens zooveel mogelijk tegenover 
elkaar gesteld. 

I, 2, SOMN kaì Tayeióv riva Tv mikoupiav drronteiv, 
Door de beteekenis van Órarrteiv zijn hier subst. + adject. 
samen afhankelijk daarvan. Doordat nu toch een praedic. 
constr. gebruikt wordt, komen de saamhoorige elementen 
in gespannen verhouding tegenover elkaar te staan. 

Vel. I, 443, DIAMO ô pèv yòp BAepias aùrtòs éavroù 
Katnyóper.... TroAAnv Tijv ävorav, 

I, 666, MERCO karaöikkoas oceauroù zroAAiv Tv 
ârróy vooor. 

Die spanning ontstaat, doordat het adj. een speciale gram- 
matische functie krijgt. 

redegevende: I, 664, MERCO YyAukúv Tiva Tòv AgTòv 
êo8iovres. 

II, 415, SATUR êrrikougizere TroAAtijv rijv mreviov aùroïs… 

I, 326, DIAMA fvepwpévov Tòv TrémA\ov Euvelyev. 

I, 835, HERO oföouvuévn éoTósra Tòv 'AAÉSavöpov. 

II, 269, NAVI T&s TróAeis drergiotous AaBóvres 
Paöios...…. 

temporeele: II, 199, PHAPI êyù 8ë &r1 Epmrvouv Kal 
zósvra TÒv &vöpa EEaipebfjvan KeAevoas. 

voorwaardelijke: III, 245, NAVI où8ë &uöv êri xAwpòv 
TÒVv OTCXUV. 

IL, 48, QUOHIC dAAà& Tijv SoBeïoav Úrróbeoiv eùpvä 
Trpòs ÜrroÖoxiv Tfjs yuuvaoTIKfjS Trapà TToAÙ &petvao órro- 
patver... 

toegevende: 1, 228, DIADE ówakonioon &reAës ÉT1 aùTóS 
TÒ EpBpvov rrráunvov. 

IH, 37, QUOHIC kat Ô Oovpaoròs ouyypapeùs dpeis 
T&s êv Eùpwrrw yryvopévas opoyàs TOCaUTAS ..…. 

II, 892, ANACH péyav Sé Tòv Eügeivov Kal Suoyeigepov 
Treparoodeis. 

HIL, 77, BAC Steorráofou Eri zóvra Tà Opépparer 

HI, 86, HERC. &róAunoa TráAon veveoAKnpévov TÒ 


ÉKóTiov Karaorrdoas.... dpeivar ès ECOV TÒ TrEAayos. 
HI, 517, DEMEN áviornot pêv ökovras..... TOÛS 


aùroû TroAfras, 


1 
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In den accus. staan zulke praed. adj. met groote span- 
ning niet veel. 

In enkele praedicatieve constr. wordt het adject. prolep- 
tisch gebruikt, d. w. z. eerst door het verbum van den zin 
hecht zich het attribuut, door het adject. uitgedrukt, aan het 
substantief, dus: 

consecutief: TI, 406, DIAMO árrokeirreir Enpàv Tiv 
xXeipé Hor. 

I, 493, CHAR TÒò KÖpa ÚwnAdv ápôfj. 

U, 221, ALEX oeivov &pa Tijv Kkóunv äverov. 

III, 357, PERE ówfjwav Tò Trûp péyioTov. 

Het verbum is hier minder belangrijk, omdat het adject. 
reeds in dezelfde richting wijst. 

Er zijn bovendien adjectiva, die door beteekenis geschikt 
zijn om praedicatief gebruikt te worden. péoos, &kpos 
Eoxaros en drg. geven geen eigenschap van het substan- 
tivum aan, maar een deel ervan. Hierdoor zijn ze belangrijk, 
minder misbaar. Ze zijn vergelijkbaar met de distinctieve. 
Vgl. év uéon Tij Ókporróhei, êv pÉoois Toïs ÖrrAois; 

Trap’ BAov Tòv Biov, Ër’ äkpwov TV KUHATOV. 


Ook het interrogativum Tís plaatst Lucianus dikwijls 
praedicatief. 

I, 548, VITAUC koù Tíva Tiv äoknow êrmroryyêAherta; 
TÍva Tv TÉXvrv Exers; I, 549 Tiva pe TÒv Tpórmrov BraoKnoers; 


$ 28 — Gaat in peyáAnv mromoas Tv p\óya het verbum 
cen nauwere verbinding aan met het adjectief, het komt ook 
voor, dat het verbum met het substantivum van de praedic. 
constr. één geheel vormt. 

TI, 188, PROM Sikaiav Triv wijpov Berto. Tijv piipov 
ero — &ypnpioaro. Blijkbaar gaat bij oplossing van 
pnopizeodon in Tv pijpov TiGeofar een adverbium Öikaiuos 
in een praedicatief geplaatst adject. over. De minder zelf- 
standige beteekenis van het verbum is hier duidelijk evenals 
de onmisbaarheid van het adjectief. 

Vgl. IL, rr2, TIM où yàpä&voürws doeBeis Tous Aoyous 
Brebrjer 
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‚ 128 Siöóaa1 yàp &ppw KaAnv Tv Siknv. 

135 &Anôès dyovras TÔ Trévôos. 

‚ 178 ALC yowön.... Tòv fyov ápino1 TÔ zwov. 
‚ 181. Bavpaoriv Oonv Eyxer Tv Siapopdv.... 


Ln Man Bons B osn 


$ 29 — B. de praedic. constr. in den gemtivus. 

De beteekenis van den genitivus: bezit en betrekking in 
den ruimsten zin }) brengt mee, dat de praedic. constructie 
zelfstandiger is ten opzichte van het werkwoord. Des te 
grooter zal de spanning zijn tusschen adject. en substantief. 

a. Completeerend is nog het adject. bij het werkwoord 
Öetoôon. Dit toch immers — oÙK Exel en missen. 

I, 619, PISC òAfyowv pèv Tv oTepdvav, TroMAGv Dè 
Tv KauTnpiov SenoópeÔa. 

I, 665, MERCO áAAà mroAAfjs mêv Tîjs SiaÖpoutis, ouve- 
xoüs Bé Tis BupauAias (sc. Bei). 

IL, 7, QUOHIC mroAAfs Tijs ppovridos Seópevov. 

II, 73, HIP toùs 8£ mroAhoû To BéArrous Seopévous. 

Hierbij kunnen ook gerekend worden: 

IL, 81, NIGRI êeAnbeis TÉ pe TroAMAfis.... TS &u- 
Bpooias kaì ToÖ AwToù kKeKOpETHÊVOS. 

1, 44, DIAMO ToroUTwv Êrúyere Tv EuvodorTrópoov. 

IL, 698, IUTRA kakoù Toû kuBepvijrou TeTUXNKÓS. 

III, 229, ENPA ei merpiwrtépas axe Tîjs TraTpiëos. 

III, 492, DEMEN ápôóvoov... Siöóvar Tv êrrósv. 

III, 635, CHARI Eùöaipovés ye, of TOoIaxÛTNS Órrohe- 
Aaürarte Ts oUvoUGIAS. 


II, 473, IMA Toraurns pot Tîjs wôfjs ókoveiv vóulige, 
vgl. $ 25. 


$ 30 —b. Door de beteekenis van het verbum zijn soms 
subst. + adj. samen afhankelijk daarvan. De saamhoorige 
elementen worden door de praedicat. constr. scherp tegen- 
over elkaar gesteld. Vgl. $ 27. 

IL, rgo, CAUC Trévu priovôpwrrou TOU Aids TreTeipd- 
HÉévos. 

1) Brugm. Thumb: Griech. Gramm.* $ 446. 
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I, 666, MERCO où 8'oüv ämiopaAeortérns Treipabeis 
Ts TPWwTsS PrÀoppootvns drrijABes. 

II, 17, RHEPRE êrripeAnôfivon xpi .... eùmóppou Tis 
évaBoNfjs. 

Preciseerend 1s het adject.: 

IL, 2, QUOHIC koù peor fv À mróAis dypóv órrdvrTov 
kaì Aerrrósv TÉv Böopaiov Ekelvaov Tpaywöóv. De praedic. 
constr. is hier afhankelijk van een adject. 

voorwaardelijk: 

I, 852, HARMO oùöèv yap Öpehos ârroppíTou, paoí, 
Kal dpavoûs Tijs poVOIKfS. 


Nog vermelden we: 
II, 927, LUC ds oùx ikavfjs Tis KÁTW Aipvns AouTpòv 
elvan Toîs êkeî. 


In deze twee gevallen hangt de praedic. constr. van een 
substantief af. Dit verscherpt de spanning wegens de on- 
misbaarheid van dit substantivum. 

d. Een nauwe verbinding van substant. en verbum vin- 
den we: 

IL, 802, BISAC mroAAfjs Tis KivóBpas árrózovra. Het 
verbum is hier niet zoo belangrijk, doordat reeds het sub- 
stantief in die richting wijst. Vgl. $ 28. 


C — De praedic. constr. in den dativus. 

$ 31 — Ook de beteekenis van den dativus als sociatief- 
instrumentaal brengt mee, dat de praedic. constructie zelf- 
standiger is ten opzichte van het verbum. Des te meer wor- 
den weder subst. en adj. tegenover elkaar gesteld. 

a. De praedic. constructie hangt af van een werkwoord 
met onmisbare functie. 

1, 834, HERO dos Tòv ‘“EAAavoSiknv.... oùk êmrxoopig 
Tó 'Aetiovi ouvépaotar Tfjs Buyarpòs Tòv yápov. Het 
praed. adj. = concessief. 

IL, 54, QUOHIC oïovrou yàp où mips Tw TÔ Öehéari 
ToUTW dvaoTrkoerv. praed. adj. = redegevend. 

II, 712, GAL kat ëvôrarpiDer dveoydor Toïs ôpbahuois. 
praedic. adj. = concessief. 
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I, 3or, DIAMA TÓ 'ArróAAov Kiapizovri fj Tais Moú- 
gas &Öovoais TrpodexÓvTWv TÒV volv. 

IL, 830, BISAC èv yerróvoov Sè oikovri: Tó Aiodòyo 
TrpogeA\ôdv. praed. adject. = redegevend. 

HI, 131, NOTECR Tv xeïpa mrpoteivoov TrOppubev Ti 
mrpogtovon Tij AraBoXfj. praed. adj. = concessief. 

II, 205, DOM Teprrópevos &ypoïv kaì Tó5 Tratöì mraigovr. 
Kal TreIpwHEVE TOS KUVÍ, 

II, 316, DIAME &rrootiABovra.... êmriypúoois Toïs 
ÖrrAois. praed. adj. = redegevend. 

III, 353, PERE uupio Tó5 mrAtjôer Traparreutrópevos. 

II, 471, DEASY of kaì TÓre Tregtrouévo Tó KouBápBo 
Trapeyévovro. praed. adj. = temporeel. 


8 32 

b. De praedic. constr. hangt af van werkw. als ypáopou 
etc. Het adject. dient hier als „aanvullend’’ het werkw. + sub- 
stantief. 

L, 51, NIGRI mroMAîj Tj oknvij kad Tij Tpaywòiax Xpw- 
HEVOS. 

I, 384, DIAMO póvn öë Tij púoer dryaÔfj Konoduevos. 

IL, 646, KATAP áyaôös ye oùTw Kal ávuor poTaTw XPN- 
oöpevos TÔ pappóxKw. 

1, 128, TIM owoppoveorépw Trapà TroAù T65 Tí pav: Evreu- 
EOHevos. 

IL, 378, DIAMO TrAayiw Trepimreoóvres Tó5 ‘lärruy1 &ve- 
TpATTNJav. 

1, 726, LAPSU mrávu ómrópw êvreúbeoôan .... TÔ Trpo- 
BA ua, 

IH, 358, EUNU kal wuxpós Tó iSpóori Deópevos. 

II, 528, TOX meyóhw TÔ TrveupoTI EAauvouévous. 

II, 803, BISAC kaì wiAó TiunoowvTes TÔ KPÓTW. 

HI, 234, DIPS mroAA6 T5 aùxuóS Triezopévn. 

II, 259, NAVI zroAA® Tó yéAori êmrikAvoas TÔ TrAoïov. 

NI, 642, NER mraiovres Ôpfaïs Tos SÉA Tors. 


$ 33 
c. De praedic. constr. vult het werkwoord aan. Hiertoe 
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behooren de gevallen met „innerlijke dativus’ waarbij 
het substantivum zich als bepaling aansluit bij het werk- 
woord. 

II, 2, QUOHIC peyóáAn Tij poovij dvaBodvrtov. 

IL, 469, MENIP oùkéT’ tpepoia Ti poovij, Trapuêyebes 
DE.... ávakporyoov. 

De praed. constr. wordt met een adverbium op één lijn 
gesteld. Het laatste voorbeeld wisselt de praed. constr. met 
een adverbium af, 

I, 299, DIAMA oùk &veoypévois Toïs òpBahuoîis elSes. 
Het praed. adj. = concessief. 

I, 42, NIGRI Grrep Eywye Greve Kal ävarrerrrauém Ti 
wuxij BeEáuevos. concessief. 

I, 406, DIAMO &puoáuevos kofAn Tij xeipí; 

I, 421 &rpêmrtw TS TrpoowTós TrpoorËvan. 

IL, 841, HERO árpiBeï Tj otéêun uerevnvey HÉvn. 

IL, 1, QUOHIC mrupérreiv.... êppoopêvoos Kal Airapei 
Tó5 TrUpETÓS, 

IL, g où orevós Tó5 ioBpós SidpioTau. 

II, 412, AMOR Arrapoïs roïs yeikeow... Karepiher... 

II, 454 iAapés Tö5 mrpoouTw padpòo dvarrmndnoas Tpo- 
ner opóöpa doBapóss. 

IL, 472, IMA eùkaipw Tj &poer kaì Oéoer Örapeperpijodar 
Tò &opa.... 

IL, 6ro, ASIN mrafovo1 é&ôpóx Tij xeipí. 

III, 288, DIAME êrrwönv riva Aéyouoa Èritpóxw Tij 
yAortn, 

II, 240, DIPS Snyxôeis.... höioTw TOUTW Kal Úyieiwo- 
TáTw Tó5 Ötyy part. 

IL, 375, DIAMO BódAerau ápBóvois Toïs AiBois. 

IL, 912, ANACH kararepvópevor BoBéor Toïs Tpavpaorv. 

III, 448, CONVI öteïhe.... TÔ Kpaviov és Svo Ypnotós 
uáha kai Gaber TS Tpoarvpari. 


8 34 
d. De praedicat. constr. is zelfstandig: 


I, 667, MERCO ef’ êvvónoov &vöpa év Babei Trayoomv 
Kal TroAij Tí KÓun êEeTazópevov, 


k 
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I, 740, HERMO piAogogpia 8 kat paKpés TO Kpóvo 
dvépikTos. Concessief a het praedic. adj. hier. 

I, 841, ZEUX &AN ó pèv (sc. Troùs) ÓkAágzovri Eoikev dv 
KautrúAos ÚrreoTaApévn Tij ÓTrAfj, 

IL, 45, QUOHIC ù Súvauis 8ë rroAAûj Tij doktoer Kai 
ouvexel TÔ TrÓv.... Tpooyeyevnuévn ÉoTw. 

III, 422, CONVI êr1 8ë póvov övra mrAouoiop Tó5 Eükpitw, 

Ook dienen vermeld te worden zelfstandige praed. constr. 
in den accusativus: 

I, 303, DIAMA Móvn 8ë rraparyiverar paKpâv oùTo Tij v 
óöòv 6 “Apyous és Aépvos; 

I, 871, SKYTH oùrtw uéyas êortì Kal kaAds dppevoorrv 
Tiva Tijv eÜpoppiav 

in den genitivus. I, 492, CHAR uù verpoywyoüvra 
TroAÀoÙ Toù Xpóvou. 


D — De praedic. constr. afhankelijk van een praepositie. 

$35 — In $34d werden voorbeelden gegeven, waarin de 
praedicatieve constructie was geworden tot een zelfstandige 
bepaling. Door den naamval werd nog aangegeven de be- 
trekking, waarin de constructie staat met het hoofdwerkw. 
van den zin. De functie der naamvallen werd langzamerhand 
overgenomen door de praeposities *). 

Hoe minder in de praedic. constr. het adject. en subst. 
in de richting van het verbum wijzen, hoe meer ze den steun 
van een praepositie ter verduidelijking van het verband 
noodig hebben. Als zelfstandige bepaling, zonder bemidde- 
ling van een werkwoord, worden subst. en adject. in de 
praedicatieve constructie tegenover elkaar gesteld. 

IL, 494, PRIMA Trpòs oûTw opoöpäv Tv kariyopiav 
redegevend. 


1) Vel. Meillet-Vendryes a.w. $ 782 „Au fur et à mesure que la flexion se simpli- 
fiait, la langue avait les moyens d'en remplacer les parties caduques; l'existence même 
de ces moyens a favorisé la simplificatton. Les cas à valeur concrète tendaient à rece- 
voir l'appui d'une „preposition’’ .... qui est devenue de bonne heure un instrument 
nécessaire’. Wackernagel a.w. II, bladz. 153 „In Wahrheit handelt es sich bei den 
Praepositionen um Indeklinabilia, die vielfach adverbiell verwendet werden, deren 
wesentliche Eigentümlichkeit aber darin besteht, in enger Verbindung mit einem 
Verbum den Verbalbegriff und in solcher mit einem Kasus den Kasusbegriff zu spe- 
zialisieren’’. 
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IH, 747, GALL Trpös &paupáv Te kaì Siyöoav Tv 
OpvoaAAiëe. 

IL, 222, ALEX ês KoiAnv Thv xeïpa Úmredéboro. 

III, 433, CONV Traieiv.... és Ürrrias Tàs xeïpas. 

I, 465, MENIP mrpòs &vioyovra Tòv fjÀiwov. 

1, 746, HERMO karaomrdoer. ... €€ &rehoûs Tîjs Atriöos. 
concessief. 

I, 799 Tí Beï EKmrieïv TÒvrriôov duvanévous ye ár’ ÔAfyou 
To yeüparos elÖévau Ótroïiov TÒ Trw êoTiv; concessief. 

II, 898, ANACH kai kobéöpa pda Beira Kal eÜKaIPOS 
Êrrì wuypoùÙ ToÜ AiBov. redegevend. 

II, 4, RHEPRE kara BvoBórwv kai ôAioênpóv Tv 
Kpnuvósv HÓAis &véprrovras, redegevend. 

IL, 387, DEMO perà rroAAö5v Tó5v paônrTóv êbehauvovra. 

I, 696, MERCO Sik pakpoü Toü xpóvou. 

IL, 51 NIGRI où8’ &vrikpus drroyopeúovres êv èeudépa 
Tj TróAer KaÔ'bvriva TpÓrrov Boukera, Brolv: redegevend. 

L 175, TIM °W Snporparia Kai vóuor, mrarópeda Ürrò 
ToÙ karapérou êv êAeudipa Tij TrÓAer. concessief. 

H, 4. QUOHICG eï ye kaì ovyypaptas TOcoUTous dvé- 
puoev Ürrò ui Tj Ópuij. concessief. 

IT, 204, PHAPO &orrapra.... Kal ávipora púerar Tà 
mrávra Ùrrò yewpyós TÓ5 Beds, 

II, 678, TUTRA Kai rróss Buvaróv, d5 ZeÙ, êp’ oUTW capel 
kai TrpoörAw T Xonouds; redegevend. 

HI, 4, RHEPRE kai rroAAà Tpoúpara AapBávovras mrepì 
Tpaxelais Taïs TrTpars' redegevend. 


Evenals de genitivus absolutus, drukt de praedic. con- 
structie hier een bijkomstige bepaling uit, die tot het hoofd- 
werkwoord in verschillende betrekkingen kan staan. Ze 
heeft echter dit voor, dat ze nauwkeuriger het verband uit- 
drukt door de praepositie. De genit. absolut. is op minder 
bepaalde wijze met den hoofdzin verbonden. Gildersleeve 
Syntax of Class. Greek II, pag. 295: „Especially worthy 
of note is the use of the praedicative position in combina- 
tion with prepositions, a construction which adds to the 
advantages of the genitive absolute that of greater exactness”’. 
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$ 36 — Het voornaamste element van de praedicatieve con- 
structie, het bepalend lidwoord, wordt in het klassieke 
Grieksch op drieërlei manier gebruikt: 

1. anaphorisch. Xen. Anab. IV, 5, g Tropevouévoov ötë 
Xeipioopos Hv &ppì Kvépas TTpòs KHUNV Apikveirar Kad 
úôpopopovoas ÈK TS Kwuns Trpòs Tj KPAVN Yuvaïkas 
Kaì kópas KorraAappéver Eurrpooôev ToÛ Epuúporos. Hier 
wijst in êk Tfs kwouns het artikel terug op het voorafgaande 
mrpòs Koopnv. Xen. An. VII, 1, 37. Tij S’úortepaia Koipa- 
TáÖns uêèv Exov Tà iepeia. T& wijst terug op Îepeïa van 
al. 35. Zoo ook VII, 3, ar ’Erreì öë eiofjAGov êrrì TÒò Beïrrvov 
.... waar TÒ slaat op Öeïtrvov van al. 15. 

Dit anaphorisch gebruik herinnert nog sterk aan het oor- 
spronkelijke demonstratieve van ó, ù, Tò. Het verwijdert 
zich daarvan, wanneer de persoon of zaak niet meer aanwezig, 
dus aanwijsbaar is. 

2. impliciet. Xen. Anab. IV, 5, 9. ... kaì Üôpopopovoas 
EK TÎS K@ouns TTPÒs TÎ Kphvng yuvoïkas Kal KÓpas KaTé- 
AapBover EuTTpooBev TOÛ Epúparos. 1. 2,9 ZépEns Arrnôeis 
Ti uóyn êK Ts \EAAGSos drrexwoper. IV, 5, 12 êAeirrovro 
Öë Tv oTpaTiwTóv of Te ÖtepBapuêvor Ùrrò Tfs X1Óvos 
Toùs ôpBaAgpoùs of TE Úrrò To wuygous Toùs BakTú- 
Aous Tv TOÖv ArrooeonTróTes. 

In deze functie verwijdert zich het artikel nog verder van 
zijn oorspr. beteekenis. 'tIs nu niet „het bekende’, maar 
het „in het bekende mede-bedoelde”’. 

3. generisch. Xen. Anab. II, 6, ro Aeï Tòv orpariwTnv 
popeioBor HÄAAov Tòv äpxovra ij Toùs TroAepious. Hier 
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doet het artikel dienst om in één bepaald exemplaar de heele 
soort te vertegenwoordigen. Plato Phaed. 6gc kaì fj ouppo- 
oúmn Kal fj Öimkatooúvn kai aùT fj ppóvnois ui Kabapuós 
TIS fj. 

Isocrates III, 4 &AAà& yàp où Sikarov Tfjs Pwouns Karn- 
yopeiv oùte Tv ávöpiawv Aoidopeiv. In deze twee voorbeelden 
staat het artikel bij abstracta, waardoor deze als bepaalde 
begrippen worden voorgesteld of gepersonificeerd. 

Generisch gebruikt, is het artikel het verst van zijn oorspr. 
demonstratief karakter verwijderd. 

Het gemeenschappelijke in de drie gebruikswijzen is: het 
geplaatst worden met het oog op het substantivum. Heeft 
het artikel altijd deze taak behouden? Volgens Kühner-Gerth, 
Brugmann-Thumb, Gildersleeve, Meillet-Vendryes zou men 
dit moeten aannemen. 

Bij Lucianus hebben we evenwel gevonden dat in de 
praedicatieve constructie in een aantal gevallen het artikel niet 
met het oog op het substantivum, maar met het oog op het ad- 
jectivum geplaatst is. Het dient daar miet om het substantief te 
bepalen, maar om het adjectief, tegenover het substantief te 
releveeren. 


$ 37 — De praedic. constructies bij Lucianus worden hier 
gegeven in de volgorde: accusativus, genitivus, dativus en 
constr. afhankelijk van praepositie. 

We trachten telkens zoo lang mogelijk het artikel te be- 
grijpen in verband met het volgend nomen, maar volgen 
hierbij de regel: hoe meer men de verklaring moet „zoeken 
hoe minder ze geldt. 


A — de praed. constr. in den accusatief. 

1. anaphorisch is het art. in: 

L 113, TIM où yàp äv oùrtws doeBeïs TOUS Abyous 
BieSrjer Kaf uv. In het voorafgaande Kekpakds en AáÀos 
évôpworros ligt het begrip Aóyot, waarop TOÙS van ons voor- 
beeld terugslaat. 't Verschil met het anaphorisch gebruik is, 
dat het woord Aóyos niet voorafgaat. 
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I, 114 oûTw Bapeïav koarapipuv Tv Öike\Aav, oKGTTTEL 
en okarraveús gaan vooraf. 

I, 188, CAUC ‘Ektrpóôeopov pév, & Tlpoungeü, Tv 
Epeorv áywoviij. Uit het verzoek van Prometheus aan Hermes 
om nog eens „zijn zaak” hier samen te behandelen kan men 
een Epeoris lezen, waarop dan Túv slaat. Hier „zoekt men 
meer naar een verklaring. 

I, 194 ToÜro Öé, 6 ‘Epufj, Burtiv Exov Tv Kkarnyopiav. 

I, 286, DIADE Où Evverrv, ò ‘Epuîj, Tv vóunv (sc. 
rromoavro). êvelpavro gaat vooraf. 

I, 237 ‘Ayo@iv, 6 ‘Epuîj, kal ootiprov AEyeis Tijv TÉXvNV. 
In een voorafgaand antwoord worden de werkzaamheden 
van Castor en Polydeuces vermeld, waarin impliciet TÉXvn 
kan gedacht worden. In de Dialogen van Lucianus komt 
zulk een anaphorisch gebruik van het art. meermalen voor. 
Vel. 

{I, 385, DIAMO ‘O pèv eïpnkev oùkK dyevvij Tòv Abyov. 

I, 458, MENIP XaAeròv pèv êmrrárreis TOÛTriTayua 
‘kaì où Trávrn dopalés. 

IL, 567, VITAUC Tláwvoegva pis Kal Övnoipópa Tà 
uaÔrj porta. 

I, 5go, PISC ‘HpáxAeis, TroAuuiofj Tiva pÉTer Tv TÉXvnv. 

I, 741, HERMO Tè gêv &0Aa, 6 ‘Epuóripe, Oauvpáoia 
hÀika elpnkas. 

II, 345, LEXI Má Af’ où pikpów riva Aéyers Tijv vóoov. 

II, 355, EUNU Kaivóv ye Tò EykAnua pús.... 

IL, 459, IMA ‘HpámAeis, Úrreppuês Ti TÒ Oéaua Pis 
kai Seis Biarov. 

IL, 468; IL, 470; IL, 711, GALL. 

HH, 752, ICAR ‘Hpóxheis, pokpóv Tiva TÒv Överpov AÉyers, 

II, 888, ANACH.... rrávoeuva, 6 ZóAwv, Korréhekas 
Tà &0Aa.... } 

IL, 495, CHAR dos Exorpev óp’ ÜynAorépou ékKpiBeoTépaw 
Thv okorriv; Vooraf gaat hier Tv ikavijv oKoTTv. 

I, 516 Kal oî uèv ôAryoxpóviov Exouort Kal wkUHOPOv TÔ 
pvonpa. Vooraf: EuTrepuon pEvO1. 

IL, 635, CATAP Trikpâv yoûv Tijv Tupavviëa E6eis; vooraf: 
TUPavvos. 
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I, 65o Xoderrmv oûTws Üpéber Tv Öiknv HEHVTHÊVOS 
ofos fv.... het voorafg. ätrotos EoTw — Öikn. 

IL, 148, TYRC drijreis &v kaù TÔTe.... aùTÓXEipa TTV 
opayiv, vooraf ei Arpós ÉEerroAiópknoo. 

IL, 168, ABDIC Ekouoiov Tijv dváAnyw Tretrom pévoo. 

HI, 359, EUNU dwarróptrigov ês Triv 'lraAiov EKTTÉpWor 
Thv Öiknv. IT, 492, PRIMA. 

II, 362, ASTRO; II, 655, IUTRA; IL, 671; I, 705, GALL 
Ärrorpórraiov fy oúHevos Tò &kououo. 

II, 34, PHIPS Avriva Tijv dAagzoveiaw ... Eokerrev. 

III, 208, MACR Tivas ò Oeds keAever por Trpooppem 
got TOUS makKpofious. 

II, 619, CHARI oùTws äv ikavijv karabeïo Tv Xäpiv. 


$ 38 

2. Impliciet is het art. in: 

I, 3, SOMN kaì mrpóyxeipov Ëyovoa Thv xopnyiav 
Kaì Siapkîj TÒv Trópov. In ambacht ligt impliciet de ver- 
dienste. 

I, 9 Kkaì Toùs d5pous Ebeis KAPTEPOUS,; met een persoon 
zijn de lichaamsdeelen gegeven. Hier kan het art. in verband 
met het subst. geplaatst worden. Noodzakelijk is dit niet: 
vel. I, 490, CHAR dpous oùTw kKaprtepoùs Exwv. Het 
impliciet gebruik wil dus niet zeggen, dat het art. steeds met 
't oog op het substantief gebruikt is, maar het kan meewerken 
tot praedic. plaatsing van een adjectief. 

I, 72, NIGRI kai Tijv dvaAynoiav éyypapov Ópo\oyoüorwv. 
Hier is Tv possessief. 

I, rog, TIM &ôpóov.... Ekyéas TÔv TrAoÜTov. TÒVv = 
possessief. 

1, 133 HéyaTò uioôwopa... árroAaBdv. Het voorafgaande 
Óvri impliceert loon. 

I, 136 oùk ôAfyov TÔ öéAeap korronrigv. Hier wordt in een 
beeld gesproken, nl. in dat van een vischnet. Impliciet zit 
hierin het lokaas. In beelden en vergelijkingen, waarvan de 
elementen algemeen bekend moeten zijn om uitwerking op 
de hoorders of lezers te hebben, zal veel impliciet gebruik 
van het art. voorkomen. (Vel. III, 4, RHEPRE). 
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IL, 142 Kad pupia T& äykKiorpa.... Éxovoa. beeldspraak 
kan Tà verklaren. 

I, 149 iková kad SrapkKîj Exo Tà äAprra Trapd Tijs BikEAAns. 
Het voedsel als noodzakelijk bij het leven van den mensch 
behoorend, kan het art. verklaren. II, 255 ALEX; II, 696, 
IUTRA. 

I, 17o kaì Ó mraîs peydAnv Tv KÚAma òpiberev aùTÓS. 
Uit het voorafg. Öeïtrvov is het mogelijk de beker als er „bij- 
behoorend”’, als „bekend’’, te beschouwen. 

IL, 178, ALC yowön yoüv dos dAndós Tòv Ayov ápinor 
TÒ 2&ov. TV — possessief. 

I, 204, DIADE Oùükouv ikoviv fôn Thv Siknv êkTÉTiKa. 
Tv — possessief. Vel: II, 16, QUOHIG:; II, 56; II, 221, 
ALEX; II, 225; IT, 4or, AMOR; II, 402; II, 406; IL, 425; 
II, 490, PRIMA; IL, 494; II, 645, IUTRA; II, 680; II, 792, 
BISAG; II, 806; II, 831, 2 maal; II, 835; IT, 850, PARAS; 
III, 32, PHIPS; III, ros, ADVIN; HI, 143, NOTECR; 
HI, 189, PSEULO; UI, 279, NAVI; III, 322, DIAME; 
UI, 324; IE, 388, SATUR; III, 393, CRONO; III, 450, 
CONVI; HI, 5o2, ENDE; III, 580 PSEUSO; III, 634, 
CHARI; III, 635}. 

I, 222 Kal TroAù TÒ mrüp elye. In het voorafg. kKepauvòs, 
subject van elye, is TrÜp geïmpliceerd. 

I, 228 Tokéöa yàp Tijv KepaAiv Eye. lichaamsdeel. 

I, 261 ui móvas Exo Tàs dAévas Aeukàs 
‚261 WiAnv Tv KepaAiv Êrmriderkviers. 

‚295, DIAMA kai yAukKù puA\árttwv Tò beïöpov. Im- 
pliciet in Alpheus, de stroomgod, zit peïOpov. 

IL, 309. &&tov yàp TÒv HIoBòv rroÖöEBooxkas. (Vel. loon ook: 
IL, 529, SACRI; II, 160, ABDIG; II, 172; II, 56o, TOX; 
IL, 831, BISAG; II, 256, NAVI, fpóunv.... Ôrróonv 
Örropépei À vals Tó5 Beotrótn. .… . Thv HICGopopiav. III, 288, 
DIAME oudt TroAúv,... Tòv uioôóv, III, 317. Aimr\áoiov 
árrôA\aBe TÒ uioôco pa). 

I, 326 Avepwptvov Tòv TrérrAov Euveigev. Ook kleeding 
kan men als behoorend bij den persoon denken, hoewel niet 
in dien absoluten zin als lichaamsdeelen. De verklaring gaat 
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in deze gevallen moeilijker, en zal vaak gezochter moeten 
zijn. (Vel. II, 139, VEHIS). 

I, 362, DIAMO Tíva Bè ai TeAeuraïar TÒv KAnpovógov 
ëoyov; bij uiterste wilsbeschikking zal gewoonlijk de erfge- 
naam genoemd zijn. 

I, 406 &rroMeirrer Enpàv Thv Xeïpá por. lichaamsdeel 
{Vel. 1, 477, MENIP; I, 655, MERCO; TI, 685; II, 18 
QUOHIG; II, go, VEHIS; II, 192, PHAPI; II, 221, ALEX, 
II, 259; II, 304, SALTA; II, 316; IL, 318, LEXI II, 319; 
II, 340; II, 381, DEMO; IT, 448, AMOR; II, 472, IMA; 
IL, 481; II, 486, PRIMA; II, 487, II, 498; II, 729, GALL; 
II, 865, PARAS; II, go6, ANACH; II, gra (maar IÌ, 2, 
QUOHIG staat afpa zonder art.) II, 914; IÌ, 916; III, 12, 
RHEPRE; III, 76, BAG; III, 92, ENMU; II. 131, NOTECR; 
II, 160; III, 194, DOM; III, 280, DIAME; III, 285; III, 
428, CONVI}. 

1, 477, MENIP 8iépopa kaì Tromika Toïs TroutreuTaïs 
Tà oxiuora TTpoodrrTovoa: TÄ —= possessief. 

IL, 664, MERCO YyAukúv Twa Tòv AwTtòv Eofiovres: de 
„bekende”’ lotos. 

I, 687 ärramvov mroAAiv Tiv Kohakelav EppavioOvra. In 
rramvov kan kKoAakelav zitten. De verklaring v/h art. 
als zijnde geplaatst met het oog op het substant. is van „ge- 
zochtheid”’ niet vrij. (Vel. IL, 16, QUOHIG; IT, 484, PRIMA. 

IL, zor moAAnv Thv Tpaywdiov okéTTOovres: beeldspraak. 

I, 709, PROMER kai rrjv ouiAnv ápa Trpóxeipov Exovra 
….… Beeld (Vel. verder II, 34, QUOHIC êrréônkev Aiáv- 
TEIÓV TIva Tv Kopwviöa. 

II, 57 Kad ouvöioioovros ÚwynAnv kai êrr’ Ökpwv Tv 
KUpÁTGV Tv vaûv. IT, 481, IMA; II, zoo, IUTRA; II, 711, 
GALL oùrw por TroAd TÔ HÉA1... IT, 737; IJ, 908, ANACH; 
IL, 915; II, 916 2 maal; III, 9, RHEPRE mroAùv Tòv fjArov 
‚…… Öeikvooow. III, 22; III, 86, HERC TróAan veveoohknuévov 
TÒ ákáriov karaorréoas. IT, zor, ADVIN; II, 420, CONVI 
Kad TroAAiv Tv EwAorKpaotav KorraokKedkoas. II, 507, 
ENDE KaAòv &v Aéyois, pn TÒ Tapa. } 

I, 720, PROMER Tò öë Trpâyua TraptmróAAnv Ëyer Tv 
Brapwviav. Doordat eerst van „overeenkomst”’ is gespro- 
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ken, kan men hierin „verschil geïmpliceerd denken. 

1, 798, HERMO póboimi Öoris &peivoo TÒv olvov yet, 
In het subj. Tríêos is hier wijn geïmpliceerd. 

I, 842, ZEU kai Tv xpwuórwov árpiBij Tv KpÄow kod 
eÜkarpov Tiv êrmriBoAijv Tromjoao an. 

IL, 37, QUOHIC Toùs ëAépavras TroAAoùs: de bekende 
olifanten in Mauretanië. 

IH, sr: kad ofov Tò ÚÖcop Errivov. 

IL, 132, VEHIS. 

II, 165, ABDIC rraparrAnoiav Tv Oeporreiov. II, 176. 

IL, 332, LEXI eùAaBîj Exovoa Tv kÉpKov. 

II, 388, DEMO KoXös, Een, äv EúAwov TÒv &vraryoovio- 
Tv Exns. 

II, 404, AMOR dôpóas kar Tóóv KkáAuv Tàs Ófóvas 
EKYÉAVTES. 

IL, 413: Tò vékrap fôtov éyxer; IL, 473, IMA. 

IL, 577, ASIN “Us pAvapiov, Eon, Trapé\aBov Tòv HaÔN TTV. 
IL, 625. 

1, 809, BISAC EÜ ye, 6 Aíkn, peiön ui roAù &vaAiokeo Bar 
TÒ ÖikaoTikóv. 

IL, 913, ANACH ui Kkoöpa Siöóvres Tà ÓKóvTIa. 

HI, 77, BAC kai Steorr&o0or Eri zövra T& Opéppara 

II, 32, HERC Tò Tó6ov êvreragévov: de bekende boog 
van Hercules. 

HI, 107, ADVIN mroppupäv uèv Exov Tv Öipbépaw, 
Xpuooûv Öe Tòv òupaóv, III, 140, NOTECR; HI, 184, 
PSEULO; II, 206, DOM; III, 235, DIPS ókparorépow Tnv 
óktiva TrpooBakdv. II, 245, HESI oùöë &pôw éri xAopòv 
TÔV GTÉXUV..…. 

III, 250, NAVI Bovuégzovres &vióvra TÓv vaurnv. 

HI, 251, NAVI ïv Tros dwewyviaw ETt Tijv TrakaioTpav 
Korra pev. 

II, 251 Öonv Öë dwéyer Tv Kepala. 

II, 254; ITL, 3oo, DIAME. 

II, 357, PERE; III, 388, SATUR ikavijv on Tijv &poi- 
Bv árroÖedooroos dvrì Tijs Ovoias II, 390; III, 415; 

HI, 593, PHIPA ka êrepaAkéa Tijv viknv Trotei. 
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3. Bij het impliciete gebruik van het artikel is het ver- 
klaren met het „bekende reeds moeilijker dan bij het 
anaphorisch gebruik. 

Nog zwaarder wordt de poging om het art. met het oog 
op het substantivum te verklaren in onderstaande gevallen. 
Hier kan van „impliciet’’ niet meer gesproken worden. Dit 
zijn de voorbeelden, waarin het duidelijkst aan het licht 
treedt, dat het artikel slechts dient als index van de praedica- 
tiviteit van het adjectief, en dit vervangt door een scherpere 
uitdrukking. 

IL 2, SOMN kai Toayeióv Tiva Tijv êrmikoupiov drrarreiv. 

1, 303, DIAMA TroAAùv ëxer Tv SiarpiBijv. 

1, 495, CHAR áAAà TÒò Trpâypa Bokel por rrigavov TIva 
Tv peyoAoupyiav Èyeuw. 

II, 756, ICAR kaf por êvroüôa mroAAfv Tiva Trapelye 
Tv dmropiav. 

IH, 756 árróppnróv Tiva Thv airiav Eye. 

IL, 77o Totaúrnv raptoxe por Tv StarpiBiv. 

II, 34, PHIPS ei rrore TroAAùv Tiv oxoA\ijv &yoiu. 

IL, 75, NIGRI kot miv kókeivos Bieyéha TOUS Oauvpáoróv 
Tia Tijv orrovònv Trepì Tà Öeïrrva TrovouuÊVOUS. 

I, 81 kai mrpooér: öéopar yé cou Komvnv Twa Tv Oepa- 
Treiav êrmrvoeiv. 

IL, 128, TIM 8tödaot yàp ä&ppw KoAnv Tv Öiknv. 

1, 135. dAndès &yovras Tò TrÉvôos. 

I, 173 TroAAiv Tv Kko\akeiav ÊrriÖerkópevor. 

IL, 18r ALC Oavpaoriv Sonv Exer Tijv Siapopdw. 

Ï 

Ï 

Ï 


‚ 182 &pérpnrov óonv Exer Tv Úmrepoxijv. 

‚ 184 BurAaoiav Exeiv Tv TrapóKÂTOTv. 

‚ 243, DIADE KoAà, pév, d Anyroï, kaì Tà TÉKVA ÊTEKES 
Tj Aií. 

I, 315, DIAMA Tíva 8ë Öpoos mrapéger aùTóó Tv xpei- 
av... 
I, 369, DIAMO öonv uèv Tùjv áAagoveiav koutzet, 
I, 513, CHAR uéyav Tòv wópov épyágzerar. 

I, 549, VITAUC riva pe Tòv Tpórrov Ötaoknoets; 
I, 556 Tiva Bioîs TÒv Tpórrov; 1, 556; L, 626; 
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I, 567 Tróoov uèv Ô kaovoopy Bioî Tòv Xpóvov. 

I, 628, KATAP Tí 8é pe àÖimktoavra ToooüTov eïaoas 
ävoo Tòv Xpóvovs; | 

IL, 656, MERCO orrovöarorépov Tv Trpoaipeoiv Trpoet- 
Aovro, 

I, 671 eioëpxeran oe, dos gnwtóv Tiva Biwony TÒòv Biov. 
Het artikel in drgl. acc. interioris objecti is niet met het oog 
op het substantivum geplaatst. Vgl. 

I, 251, DIADE Ïöióv riva ëpwra Tôn èpâ. 

IH, 155, TURC Trerrevônkoos Trévôos òAryoypóviov. 

IL, 261, ALEX áwerriAnmrrov Bíov kaì öotov mrpoBeBio- 
KOS 

I, 374, DIAMO ‘Or: unkéri Beurvioer TroAureNij Beïrrva. 

IL, 616, ASIN Tpéxerv Spógov &kurrótorrov. 

Plato, Phaedr. 238c, Oeïov Tráôos Trerrovôévar; 240d, TräGav 
aïoônoiv aiobavopévw; Civ. 405C Träoas HÈ OTPpopds 
oTpépeobar, Trkoas Sè iekbdous ÖieseABoov. Soph. El 599 
35 Biov poxÔnpóv. In deze voorb. ontbreekt het artikel, 
wat niet mogelijk zou zijn, als men het art. in beide laatst- 
genoemde gevallen van Lucianus nl. I, 656, MERCO en 
I, 671 in verband met het substantief wil verklaren. {Vgl. ook 
IL, 240, ALEX; II, 3or, SALTA ëöehôn Toù Anunrtpiou 
eÙyvwouoveorärnv, ofpor, Tv Bénoiv, iÖeiv.... 

II, 641, IUCGO; II, 725, GALL; II, 749; II, 926, LUG; 
HI, 3, RHEPRE; III, 185, PSEULO; III, 408, CRONO}. 

TI, 686, MERCO kaì &ôpóous Toùs TrAourous Ümriox- 
VOUHÉVOOV. 

I, 692 uupias Tàs &nöias dvaoyéobonr. 

L, 715, PROMER kol gupías Tàs dpoppàs Trapexouéun. 

LE, 761, HERMO koì ure Trorpiöos Tîjs êvra00a êri\au- 
Bavouévns TroÀùv Troreïoban Tòv Aóyov (sc. Öeï). 

I, 846, ZEU Toüra ópésv mrávu Trovnpàs eÜxe Tàs EArriöas, 

I, 852, HARMO kaí oor Brrtijv eïoopar Thv xópiw, Kat 
&mì Tij aùAhoer kaf,.... êmrì Tj ÖóE aùTIs. 

IL, 865, SKYTH oùx oûrTws ôNiya Tà BAynrpa Eyer. 

IL, 871 äppevoorrv Tuva Tv eÜpoppiav: 

HU, 13, QUOHIC rroAAoùs äv Toùs ëpaorTàs êrriorrdoarTo. 

H, 117, VEHIS koreyivwokov obv Tv &upì Tòv Znvó- 
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Sorov kaì ‘Apiorapxov ypapuarikósv TroAAiv Tv Wwuxpo- 
Aoyiav. 

II, 127 Xenotès elyov eis ToÛTIdv Tàs EÀrriöas. (Vel: 
IL 4, SOMN). 

II, 172, ABDIC mrpóyxeipov Tv ouyyvounv Exel. 

U, 178; eùAóyous Èxer TS Trpopáoeis Kal TÄS HEHPEIS 
TATPIKGS. 

II, 184 kod zraptró)has Exer Tàs oitias II, 193, PHAPI 
Kkarnyopoin Öë Ópóv mroAAiv Tv dypiórnra. 

II, 228, ALEX êrmivonoas yàp TroikiAas Tév oppary iöcov 
T&s Auúgers. 

IL, 246 TroAAnv Tv okopoÖáAunv êpuyydvovres, 

II, 319, LEXI kad rroAAtjv Tijv eùhoyíav èrriÖeikvuuevos. 

II, 484, PRIMA .... mroAAnv êveïöov Tijv eÜvorav.... 

IL, 488 Trpóoyeiov Tv Trrfjoiv TroroUHÉVNV. 

II, 494 TroANAtv por Tv Tapaxijv EuTtrerroinkev. 

IH, 494 Kaù vj Afa mroAArv Tijv eùpéverav Êrripaiver TS 
TPOO TW 

II, 495 êm’ êkeivoo uÉvror Kal mrávu TroAArv oort eiöËvar 
Thv Xápiv Ópo\oyös. 

II, 499 &Andeias Bë ÔMynv Trorvoúpevos Tv Tpóvorwv. 

II, 639, IUCO ùAikas perà Tòv Biov of Trovnpoì Tàs 
KoÀaoeis ÚTroHÉVOUOIV. 

II, 673, IUTRA troAAtjv rroteïoôon Tv Tpóvorov. 

IL, 713, GALL oïav Thv aùyijv àrraorpátrrov. 

IL, 714 où Tr&vu ÖawyiAës TÒò Öeïrrvov. 

IH, 726 Hvriva Tv KkaraÖiknv êkTe\oüoa, 

IH, 730 ärróppnrov Tromodpevos Tijv oirtiav. 

IL, 735 KkarexaAágnoas aùTóv dpôóvous TOUS Aidous. 

IL, 737 méyaw êviore TÒv TráTayov Êrroincav. 

IH, 759 ICAR kat TraptróAAous Tiwàs elvar TOUS KÓO HOUS 
ámrepaivovro, 

II, 766 kaì TroAAiv mrapeïxe Tv Órropiav. 

IL, 822, BISAC Mérnv oùv dveAnAudóres dor Yépovres 
&vöpes oùTW pHaKPÄv Tv dvaBaoiv; 

IT, 834 TroAAv oÎ mnxaveopevos Tijv eÜvorav Trapà TV 
&KOUÓVTUV. 

IL, 885, ANACH BeBaiorépov.... Trapexoùons Tv 
évriAnwpw. 
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II, 890 ueyáAas of mrpeoBûrou T&s znHias êrráyouoi. 

II, 2, RHEPRE ef un roraurnv Twa Tv ôuvapiw 
TrepiBóhoro Èv Toïs Abyoss. 

UI, 7 mrohù TÒò Siwos Eppaivovoa Kal Öpösra. 

III, ro Tòv xpóvov TTÁyuTroA\uv Úrroypówer Tîjs Óöorropias. 

III, 22 où qikpàv yer Tijv Grrohoyiov. 

II, 28 &MA& T báornv kaì mrpavij Tparrtobar Tv 
Óöóv. 

II, 29, PHIPS TloMá, & Tuyiéön, éoriv & roùs dvôpoorrous 
ëvíous dwaykKázer Tà Weudfj AEyev. 

HI, 36 kaì SfjAor foav kareyvwoxKóres HOU TroAAv Tv 
ävoiow. III, 58; 

III, 73, HIP karaokevàs Tayeïav Tv émì TÒò AourTpòv 
kai pij Sik maKpoù Thv Óöòv Eyoúoas. Het eigenaardige is 
hier, dat Tv 2 maal geplaatst is. 

HI, 84, HERC êvreAîj êrriöeikvuobor Tv ákprv. 

HI, 97, ENMU mrAéwryra Tv arrfjow.... êrravnpnHévn, 

HI, 135, NOTECR Tò Tv eÜvorav fonv.... órrovépew. 

HI, 156 TrpóönAov Exovoa Tiv airtiov. 

HI, 169, PSEULO kaì mroAùv êrrfjye Tij Órroppáör Tv 
yow 

III, 213, MACR dore Kal huäs xpnototépas Éxew TàS 
êÀrriSas. 

HI, 233. 

III, 275, NAVI kad rroAAàs Tàs êrriBovA\às Exovra. 

III, 336, PERE &utxavov Sé Ti TÒ Táxos êrriöeikvuvrat. 

III, 345 kad Seiviv Tiva Tijv Kkaprepiav Úirioxvoùuevos. 

III, 365, FUGIT mroAAiv Tijv ánötav pépvrnuor dvaoxó- 
Hevos. 

III, 366 Tiva Trotè &pa Tv aitiav Eoye Tijs Emriôvpias; 

HI, 391, SATUR ueïgov ârrevéykaobou TÔ HÉpos. 

III, 506, ENDE uíow fvriwov árrotepéoôor Tijv Siarpiprv. 

HI, 538, CONDE kouigovres EkaoTos êvapyfj Tà yvapio- 
para Kal capeis Tàs ÓrroÖeigers, TraTpòs Övopa Kal UnTPÓS…. 


$ 40 — De taak, die het artikel bij eigennamen te vervullen 
heeft, is behoudens anaphorisch en emphatisch gebruik, 
zeer gering. Daarentegen wordt zijn functie gewichtig, wan- 
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neer het dient om een adjectief bij een eigennaam te ver- 
sterken. 

II, 892, ANACH péyav Sè Tòv Eùbervov kaì Suoyeluepov 
mrepaiubels; in het praedicatieve adj. ligt hier concessieve 
beteekenis. 

IL, 549, TOX oùkén fvéoxero PAËrreiv aùtòs Emi TUPAGS 
T65 Aavöáépiör: het adj. — causaal. 

III, 422, CONVI mrAovoiwo Tó Eùrpírw: adj. = causaal. 

I, go, CAUC Trávu prAovOpdrrov ToÙ Aròs Tretrerpauévos. 
(vel. I, 128, TIM; I, 301, DIAMA). 

I, 834, HERO oùk êmixwopiw Tó ‘Aerioovi ouvóypaoôanr 
Tijs Auyarpòs TÒv yápov. het adj. heeft hier een concessieven 
achtergrond. III, 131, NOTECR; III, 471, DEASY. 


$ 41 — Afzonderlijk dienen vermeld te worden die praedi- 
cat. constr., waarin het artikel een dubbele taak heeft. 

I, 13, SOMN Mika... TáyaÔà Tropríj. Het artikel werkt 
mee tot substantiveering. Vgl. $ g. In zooverre maakt dit 
de quaestie, of het artikel dient met het oog op het adj., moei- 
lijker. Het vele gebruik, dat Lucianus van drel. constructies 
maakt, wijst er op, dat dit art. hem zeer zeker te hulp komt 
bij het scherper naar voren doen treden van het adjectief. 
Val. I, 164, TIM; 1, 197, CAUG; IL, 525, SACRI; IL, 537; 
I, 574, PISG; I, 678, MERCO; 1, 684; 1, 712, PROMER; 
I, 746, HERMO; IL, 747; 1, 760; IL, 793; II, 13, QUOHIG; 
II, 18; IL, 108, VERIS; IL, 176, ABDIG; HI, 184; II, 210, 
ALEX; II, 324, LEXI; II, 497, PRIMA; IT, 481, IMA; II, 
sir, TOX; II, 661, IUTRA; II, 695; II, 889, ANACH; II, 
892; II, 899; IL, go5; II, go7; IL, 920; IT, 922; II, 33, PHIPS; 
mroAAk Tà Ärriora kod pUÔWÖN dkovoas. III, 74, HIP; III, 
137 NOTECR; III. 141: zroAù Tò êrraywyòv kai miôovòv... 

HIL, 243, HESI árrarteiv .... êvreAfj mrávrws Tà eipnuêva. 

III, 339, PERE mroAAoùs Toùs êrravarewopévous Tv 
Kkarnyopiov. III, 360. 

III, 387, SATUR; HI, 409 TroAù TÒò verpósöes EHpaivovra, 
II, arr; HI 423, CONVI: mroAù Tò kóoutov; III, 561 
PSEUSO. 

genitivus: IT, 242, ALEX; III, 627, CHARI. 
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dativus: 1, 744, HERMO TroMAoîs roîs dmrópois kai 
Svoxepéow Evruyxávovtes árroÖöuorreToÜot..… 

I 763 TroAAoïs Toïs Buoyxepéor.... êvruyxóvovra. 

II, 630 CHARI oùk òAiyw TÔ péow TrapeveyKoÜOow. 

praed. constr. met praepositie: 1, 30, PROM ék Övoîv 
Toïv kaAAiorow; 1, 3r. 

IH, r22, VEHIS; IL, 250, ALEX; IJ, 292, SALTA; II, 889, 
ANACH; III, 120, ADVIN. 


$ 42 — In de praedicatieve constructies, waarbij tusschen 
het art. en nomen een qualitatief of distinctief adjectief staat, 
kan de taak van het art. tweevoudig beschouwd worden. 

a. Accus: 1, 484, MENIP Troïóv riva fyeïrou TÔv äpio- 
Tov Biov. 

Behalve adject. kunnen ook andere woordsoorten etc., als 
qualitatief of distinctief gebruikt worden. 

IL, 53, NIGRI árrepatvero prAocopix ouvwdóv Tv TTapà 
Toîs ToroUTOoIs Siarpirv. 

I, 445, DIAMO kat ápópnróv Tia TÒv ék TV döivov 
Tróvov ÜpioTapévas. 

IL, 629, CATAP; I, 671, MERCO; I, 688. 

I, 744. HERMO eùÖarpovoüor Gavuóoróv riva Biov TÔv 
Aorrròv Broüvres. 

IH, 18, QUOHIG; II, 37; II, 48. 

HU, 184, ABDIC. 

IT, 248, ALEX éOpóow Tiv óyaôtv TÚYnvdeTO EKAOTOS 
…….. Êopunoeo bar. 

II, 268, SALTA ds kápxapóv Tia ÈAvoas êp° AHÄs TÒv 
gauToÙ Kva, 

IH, 363, ASTRO kai iepà T& Alyurrria Trohveiöëa 
Trou éeTat1. 


IL, 414, AMOR. 

IH, 478, IMA; IL, 547, TOX; II, 847, PARAS. 

IL, 853. 

IL, 923, LUC Tòv kórw Biov Koraoroag Bar TOIOÛTOv. 
II, so, PHIPS ràs êmì Toû Trmxews Tpixas.... òpôas 


(ESeikvuev); III, 65. 
HI 84, HERC iv Örra rtv Aeipióeooow dpiäo w eù avôtj Tivar 
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HI, 235, DIAME; III, 339, PERE. 

HI, 517, ENDE; HI, 518; III, 522. 

b. gemtief: I, 496, CHAR Trixpäs Tîjs ‘Outpou oikoöo- 
unTikfjs TreipaÂós gev. 

I, 666, MERCO où 8'oûv êmiopadeorórns mreipabels Tijs 
TEPOTNS PiÀoppooúvns ÖrrijAdes. 

IH, 217, ALEX; IT, 927, LUC ds oùx ikavîjs Tfjs kóroo 
Nipvns Aoutpòv elvar Toïs êkeï. 

III, 684, EPIG. 

c. datief: II, 436, AMOR ÚrreoraAuévw Tó5 Tfjs puoviis 
TÓvw TÒ Énôèv EKAeTrrev. 

d. praedic. constructie met praepositie: 1, 5o, NIGRI 
ÓTrò yupvoÙ cor Boúhopat TOÙHOÛ TTpoowTTrou TpooAakeiv, 

I, 821, HERMO éês Tróoov ri Tòv Aorrròv xpóvov. 

I, 847, ZEUX êk pÉAavos ToÖ Travròs dw HATOS. 

IL, 378, DEMO êmr’ Aryoypoviors Toïs 8okoÜo iv Sano 

II, 430, AMOR êv évì T oó Aóyw. 

HI, 37, PHIPS êv 6AoKAT pep T aûroù Séppart. 

II, 64 Î8dov.... ds où Trepì Hikpäs ëvipxero Tfjs Trepl 
Tà Xpnoripia Tpaywdias, 

HI, 72, HIP Orrò.... kad roAAfj Tj Ëvôov fuépa. 

HI, 175, PSEULO ûmò mrovnp& TS TrpwTw Kal Övo- 
phuw KAndovio pari. 

III, 330, PERE êrr’ aibouévois Toïs Trporépois iepeiois êrréyer. 

II, 336: Kák Töv év 'Aoix TróAewv êoriv dv ÏKov Tives, 

HI, 504, DEMEN oùk Ëyeis Trpòs Aautrpòv Tv Ânuoo- 
OÉvous Bófav Tv Óyw drrepeioanr 

III, 632, CHARI èrreì 8’ êrmrì rroAAoïs épyopar Toïs Trpó- 
Tepov eipnkóomw êpóv, 


$ 43 — Onmisbaar is het artikel in de volgende substanti- 
veering: 

I, 8, SOMN Tà perà TaüTa Bè oùKETI eÜKOTAPPÓvN Ta 

. Ékoúoeode. Hier heeft het art. de taak perà TaÛTa te 
bepalen. 

1, 164, TIM Mérpia Tà Trepì oavrtoù Ayers. 1, 481, 

MENIP; III, 169, PSEULO kamwòv évraüôa kai Tò Trpòs 

Ts yuvoïkas Trpooépabes.; III, 339, PERE mrêvre oùv aûrij 
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Tàs yerrviwooas TTapaAaBoüoe, 

III, 534, CONDE Aioypà dos éAngós Taüra pis TÀ Trepì 
Tv Atyurrriov. 

HI, 639, NER ÚwnAorépov fyouvuévous Tv ëkK TOÛ 
Aexatou. 

HI, 72, HIP &AAà Tayeïav Thv êmrì Tò wuxpòv Sr hpéua 
Oeppoù oiknuoros (sc. Êrraviëvar). 

Nog te vermelden zijn 2 praed. constr., waarin een ge- 
substantiveerde infinitivus: 

II, 544, TOX êrrì rrpoön Aw TÔ HIKpPÒv ÜoTepov Aubroeo Bon. 

HI, 26, RHEPRE ämrì piA& TÓ Tpépeobon. 


$ 44 — Eveneens is het art. onmisbaar met het oog op het 
subst., waar het een pron. demonstrativum begeleidt. 

a. accus: 1, 186, CAUC kaì 165 Troöì orevijv TaÚTNV 
Ö kpnuvòs ëxer Thv êrriBaow. 

I, 576, PISC éva Toürov ÚrmroôÉgevos TÒv oKOTTÓV, 

II, 208, ALEX; II, 529, TOX; II, 744, GALL; III, 395, 
_ CRONO. 

b. genitivus: II, 2, QUOHIG; II, 438, AMOR; HI, 316 
DIAME. 

c. dattvus: II, 54, QUOHIG; III, 240, DIPS. 

d. praed. constr. met praepositie: 1, 181, ALG; 1, 817, 
HERMO; II, 269, SALTA. 


$ 45 — Beschouwt men het artikel in de gevallen, genoemd 
in paragraaf 39, in verband met het substantivum, dan is 
zijn beteekenis niet meer te verklaren. Vat men het artikel 
op als geplaatst met het oog op het adjectivum, dan is zijn 
functie gewichtig. Het substantivum op zich zelf heeft het 
artikel niet noodig; onmisbaar evenwel is het bij het ad- 
jectief. Een nieuwen inhoud, een nieuwe taak heeft het ar- 
tikel bij het praedicatieve gebruik gekregen: nadruk te leggen 
op, relief te geven aan het adjectivum. In zijn oorsprong 
een demonstrativum, heeft het deze beteekenis langzamerhand 
verloren en is het een grammatische vorm geworden, wel 
zonder eigen inhoud, maar van belangrijke functie. 

Als analogie kan gewezen worden op de verschuiving van 
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functie bij het bepalend lidwoord in het Fransch. Ook hier 
in zijn oorsprong een demonstrativum, krijgt het de functie 
van: onderscheiding tusschen enkelvoud en meervoud. Vel. 
Bally, Le Langage et la Vie, pag. 78 Par suite de change- 
ments phonétiques affectant les finales, l'article est appelé 
de plus en plus à une fonction de première nécessité, mais 
pour laquelle il n'avait pas été créé: la distinction du singulier 
et du pluriel. Dans l'immense majorité des cas, le frangais 
ne peut la faire que par l'article. Par eux-mêmes, des mots 
tels que table, chaise, homme, femme, route, arbre, âme, 
etc., ne portent pas en eux la marque du nombre, car l'-s 
du pluriel s'est amui et (abstraction faite, bien entendu, 
de l'orthographe) ne se reconnaît plus que dans quelques 
liaisons (hommes intelligents, femmes aimables), qui tendent 
à disparaître et sont par nature d'un emplo! restreint. C'est 
donc à l'article que la langue recourt pour faire cette dis- 
tinction .… 


$ 46 — Dit gebruik van het artikel is een intellectueele 
winst voor het Grieksch. Zooals de copula elvai tot meer- 
dere intellectualiseering der taal bijdroeg, zoo ook het ar- 
tikel in zijn functie: versterking van het attribuut. De co- 
pula is ook uit een woord met concrete zinnelijke beteeke- 
nis voortgekomen *) en heeft de functie verkregen van een 
praedicatief nomen met het subject te verbinden. Volgens 
Wundt is voor het wetenschappelijk denken deze ontwik- 
keling een voordeel, voor het menschelijk denken in het al- 
gemeen is het geen noodzakelijke eisch ?). Dat de copula 
gemist kan worden blijkt b.v. uit het Grieksch, waar de 
‚„Nominaalzin’’ geen zeldzaamheid is. Bij Homerus is het 
aantal zinnen zonder copula grooter dan met deze. In het 


1) Brugm. Th. a.w. $ 665: Die Kopula ist gewisz aus einem Verbum mit konkreter 
sinnlicher Bedeutung hervorgegangen. 

Meill. Vendryes. a.w. 8 839. Le verbe d'existence, perdant sa signification propre, 
a été reduit peu à peu au rôle de simple copule. 

2} W. Wundt. Die Sprache It bladz. 266 vg. Dasz es diese Entwicklung erfuhr, 
ist gewisz ein Vorteil für unser wissenschaftliches Denken. Es ist aber kein notwendiges 
und allgemeingültiges Erfordernis für das menschliche Denken überhaupt; und selbst 
bet den Urteilen, deren Prädikat ein Substantivum ist, würde unser Denken nichts 
Wesentliches entbehren, wenn die Kopula hinwegfiele .…. . 
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Russisch zijn zinnen zonder copula regel. Vel. Br. Th. 
$ 665. 


$ 47 — Wat Gildersleeve a.w. blz. 292 zegt: „The popu- 
lar use of the predicative position seems never to have gone 
far beyond the more simple combinations and outside of 
these it is found most frequently in authors who are given 
to making points and so becomes a gnomon of artificial style’ 
is juist voor het tijdperk, door hem behandeld (van Homerus 
tot Demosthenes). Die gekunstelde indruk werd gewekt 
doordat het gebruik nog niet algemeen wasen kon zijn, we- 
gens de mindere algemeenheid in beteekenis van het artikel. 
Juist het terrein-winnen van het artikel, dat samengaat met 
verlies van zijn inhoud, maakt het geschikter voor het ver- 
vullen van de nieuwe taak. 

I. Guttentag: De subdito, qui inter Lucianeos legi solet 
dialogo Toxaride, 1860, blz. 45: Proprium hoc quoque 
Luciani est, quod multo frequentius quam alii scriptores 
articulum inter adjectivum et substantivum ponit et ita 
quidem ut articulus nonnumquam adjectivum antecedere, 
multo saepius integra sententia omitti possit. Oratio tamen 
elegantior interdum est, st articulus adjectivum sequitur 
quam si praeponitur, quaesita saepe magis videtur si arti- 
culus usurpatur, quam si omittitur’’ blijft het gebruik als 
iets kunstmatigs beschouwen en verliest de ontwikkeling van 
het artikel uit het oog. 

Evenmin kan men blijven staan bij het foutief-verklaren 
van dit gebruik, waartoe een streng classicistische opvatting 
komt. 


B — De praedicatieve constructie in den genitivus. 
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1. anaphorisch is het artikel in: 

U, rrr, VEHIS aùroudroov Tv otepóvoov Trepippuêv- 
Twv. In rog zijn de orepâwot genoemd. 

III, 635, CHARI EùSargovés ye, oï ToraUTnS árroAe- 
Aaukare Tijs ouvoUGlas. 
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III, 160, NOTECR öow yáp Tis mrigavorrtepos, TOGoÛTd) 
Êrripeheortépas Öeïtan Tijs êberáoews. In het even te voren 
genoemde êferázew ligt een êberáois opgesloten. De ver- 
klaring van het art. is hier moeilijker. Evenzoo in: 

III, 494, ENDE ków ei rroAAfjs Sei Tîjs pavias.... na 
voorafgaand ui) gaveinv, 

I, 619, PISC öAfyoov pèv Tv oTepdvav, TroAAGW BE TV 
KkauTnpiwv Senoópeôa. Kan men hier het artikel nog terug 
laten wijzen op het voorafgaande karnyopfow en oTepoavoÛte 
f EykKáere, dit is niet meer mogelijk in: 

I, 661, MERCO rooaüta Trrovoüort Kkaì kKépvouvoiv êv 
Taïs ovvovoiars, dore TrAeiovos êvraùba koi êrrì ToUTo 
uéAiorta Tis Úyieias SeioBor. Hier moet men tot de ver- 
klaring, dat in 't voorafgaand (al. 660) ùrrò yúpws fj Ùrrò 
vóowv „impliciet’’ ùyieia, ligt opgesloten wel zijn toevlucht 
nemen, wat van „gezochtheid’’ niet vrij is. 

2. impliciet gebruik van het art. wordt gevonden in: 

1, 31, NIGRI êheAreis TE pe TroAAfjs dos &AnDóss Tijs 
&uBpooias Kal Toù AwToù KeKOpEGHÊVOS' 

II, 698, IUTRA kakoù TOU kuBepvijrou TETUXTKÓS. 

II, 802, BISAC rroAAfis rîjs kwóBpas drrózovra, 

HI, 73, HIP roùs Sè mroAdoü Toü OáATrous Beoptvous. 

III, 492, ENDE ápôóvoov.... S1öóvan Tv êrróv. 

I, 441, DIAMO roroúrtov Ërúxere Tóv Euvoöorrrópov; 
de beteekenis van het art. is hier possessief. 

III, 229, ENPA ei perpiostépas EAaxe Tîjs Trarpiöos. 

IE, 267, SALTA mroAAfjs oüv, & yevvaïe, Tijs árrodoyias 
got Öetjoer. De verklaring is in dit geval moeilijker. Uit de 
woorden van Lykinos in al. 265 blijkt, dat hij zich opmaakt 
om als verdediger van de danskunst op te treden. Hier zou 
men dan in cot impliciet de verdediging kunnen denken. 

U, 473, IMA roiaútns.... Tfjs wôfjs koveiv vónige, 


IH, 476 Seroer Bè hpiv êvraüba TroAAGv Tv Trapadery- 
HÓTGV, 
IL, 817, BISAC Beï yàp oùöt TroAAGv por Tv Abya. 
3. Het vaagst is de beteekenis van het artikel en dienten- 
gevolge het duidelijkst de nieuwe functie in: 
4 
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I, 492, CHAR un verpaywyoÜvra TroAAoù TOÜ xpóvou. 

I, 665, MERCO kai où TroAAoü Seryoer TOÜ Tróvou. Verge- 
lijken we dit voorbeeld met 1, 794, HERMO êpor 5è kat 
mrávu bâÖiov elvar Boke TÔ TOrIoÜTov Kaì où TroAAfjs Sia- 
TpiBfjs Seópevov dan blijkt hoe gemakkelijk de overgang is van 
adject. + subst. naar adject. + art. + subst. 

IL, 665 &AA& TroAAfis uèv Tfjs BraÖpopijs, ouvexoÜs Bè fs 
Bupaudias, sc. Öeï. 

1, 795, HERMO Tò 8ë ÚrrepakpiDès ToûTo kai pakpâs 
Tijs êEerkoeurs Öeópevov. 

I, 802 où Trapépyou Tîs êberkoews Seópevov. 

I, 81ro kaì où kai mrpòs Toùro ópa Öoou dei TOÛ póvou, 

1, 852, HARMO oùöèv yàp Öpehos drroppiyrov, paoi, 
Kal épavoüs Ts povaikfis. 

IH, 7, QUOHIC troAAfis rfjs ppovriëos Sebpevov. 

IL, 681, IUTRA ‘Yrrépueya, & Zeù, koì pupias Tijs orrov- 
Öfjs Seópevov. Dit voorbeeld wijst wel heel duidelijk op het 
nieuwe gebruik, dat van het art. gemaakt wordt. 

HI, 2, RHEPRE où8è öAtyns Tîjs orrouöfjs Seópevov 

MI, 17 êrrrueAnêfjvar xp... eÜuÓPppou Tijs dwaBoNfis, 

II, 63, PHIPS wopoBeeis Tromoer TroiiAns Tijs Öeior- 
Sarpovias EuTrTrAdvra. 

HI, 372, FUGIT kad où mroAAfis Tîjs Trpayuateias Beï 
TpiBaviov TepiBaAëodatr. 

Conclusie: het artikel is gebruikt, omdat het adjectivum 
praedicatief moet opgevat worden en niet zoodat het adj. 
praedicatief moet opgevat worden of anders: het adjectivum 
is praedicatief zoodat het artikel gebruikt wordt en niet om- 
dat het artikel gebruikt wordt. 


C — De praedicatieve constructie in den dativus. 

$ 49 

1. anaphorisch ts het artikel gebruikt in: 

U, r2, QUOHIC mrpötov uèv KiBönAwp Tij Stopéoer 
Xpwpevor Uit het voorafgaande Ötaipeiv is een Öiaipeois 
te ontleenen. 

III, 205, DOM Teprrópevos &ppoïv kai TS TrouÖi TraizovTi 
Kal Treipwopéver TO) KUVÍ. 
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III, 642, NER mratovres òpBaîs Taïs SéAross. 

I, 202, CAUC ävorykaiw xpvran TS Trupí, 

III, 259, NAVI TroAA® T& yêAwoTi rrikAúoas TÒ TrAoïov. 
In het voorafg. neemt Lyc. een loopje met Tim; hierop kan 
Tó yê\wTi slaan. 

2. impliciet is het artikel in: 

I, 42, NIGRI árrep Eywye Grevei koì vorrerrrapévn Tij 
wuyxîj SeEápevos 

1, 154, TIM ris yàp oùk &v rrapêêvos dvarrerrragévois 
Toîs KÓATrois Úrredékarro. 

I, 258, DIADE kaì TÔ Tpayi\w drreoTpappévo.... 
ömroBAêrrovra. 

‚ 406, DIAMO vn Af ápuoápevos KkoiAn Tí xeipf. 

‚ 421 ËÖóker árpêrrtw TÓ TrpoouTw TpooiËvan. 

‚ 667, MERCO kaì TroAiä Tí kun. 

‚ 841, ZEU ÖAn pèv Tij Irrmrw xapol kerpévn (nl. Kév- 
Taupos). 

IL, 409, AMOR & raîs kópais eùboAéow &ypi TTÓppw 
Ppvovra. 

IL, 454 iAap$ T TrpoouorTw. 

II, 6ro, ASIN rratovomwv &ôpóa Tj xeipí. 

II, 614 kai Tò Séppa êrravôovon Tj Tpixì drréoTiABev. 

IH, 712, GALL êvörarpipeir dvewyóoi Toïs ôpBaAgpois. 

IL, 804, BISAC áykúAw Tó SakTúAw ATrofvópevol, 

II, 874, PARAS páha paöpós Ts Trpoo dra. 

IL, 895, ANACH êprrirrrovra yumvij Tîj KepaAfj. 

II, grr áparoîs TÓTe Kal dvewydor Toïs oa paoiv. 

UI, 448, CONVI òpôó 165 BomrúAds.... EEWpuTTe. 

IL, 327, DIAMA óöorroróv vnyxopévw Tó dÖEeApds. 

Moeilijker te verklaren in verband met het substantivum 
is het artikel in: 

I, 132, TIM ô uèv verKpòs.... Trpókertar Úrrèp T& yóvara 
TraAarä Tij òÂóvny okerrÓpevos, Het doodskleed kan bij een 
doode voorkomen, maar ook miet. 

IL, 247, DIADE pamvopévais ros yuvon6ì ouvoov. 

IL, 493, CHAR Órrórav yàp Tò Trveüpa korrary ioav mrAayie 
Tj ÖBbvn éurréon. Uit het voorafg. TrAéwopev kan men over 
„schip”’ heen het zeil als bekend voorstellen. 


Lan en Aen omm | 


vant Di it beticht 
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II, 74, VEHIS kabopöuev où Tróppoo vijoov ÚynAiv Kal 
Baoeiav, où Tpaxel Trepinxougévrv TÓ KUHATI. 

II, 230, ALEX mroAAîj Tij ouvéoer Xpupevos. 

IL, 380, DEMO Tpaxurtépw ëyphoato TÓ Trpoommiw. 
Bij Aóyo1 komt gewoonlijk een Trpooipuov. 

IL, 528, TOX peyáhw T Trveuporri EAauvouévous: Vooraf 
wordt een onweer vermeld. 

II, 803, BISAC kal wil Tiuhoavres Tó5 KpóTw. Bij een 
vreugdevol feestmaal kan dansen behooren. 

II, 829 el uokpò yphoopaì To A6yo. 

HI, 71, HIP oùk drrnveï Tî Oépum Trpoorravrösv. In het 
badhuis heerscht gewoonlijk warmte. 

II, 234, DIPS mroAA® T@ abypD Triezouévn. 

III, 316, DIAME ároortiApovra.... Êrmmypúoots Toîs 
ÖrrAois. 

HIL 154, NOTECR ÚrrokKpivópevov iAap® Kal KwHIKG 
TW TPOF TW. 

In de onderstaande voorbeelden blijkt duidelijker dat het 
art. geplaatst is om nadruk te geven aan het adjectivum: 

IL, 299, DIAMA oùkK &wvewpyuévois Toïs pBaApoïs elöes. 
Vel. III, roo, ADVIN; III, 370, FUGIT. 

vene in I, 596, PISC ueyóAn Tij puvij Biayopever 
vel. 

{L, 117, TIM; I, 469, MENIP; I, 482 &ôer póéha Tpaxeia 
kaì ómnvei Tí poovij. 

I, 633, CATAP; I, 679, MERCO:; I, 693; 1, 738, PROMER; 
IL, 2, QUOHIG; II, 222, ALEX; II, 250; II, 302, SALTA; 
IL, 827, BISAG; II, 828; II, 830; III, 327, PERE; III, 386, 
SATUR árrnyópeuka airöv peyáAn Tj pwvi. II, 430, 
CONVI Trapayyeias peyáAn Tj puvij. Ook: III, 288, 
NAVI Aéyovoa êmirpbxo Tj yAdrtrtn. 

Deze gevallen zijn te vergelijken met den acc. inter. 
obiecti. $ 39.} Vergelijken we verder: 

HL, 1, QUOHIC mupérrewv.... ärmravras.... êppoo- 
pévoos Kal Amraper TÔ Truperö. 

IL, 9 où otevs TÔ io@uD Sidpioren. 

IL 412, AMOR Arrapoïs roïs xefheorv.... Korrepiel. 

II, 660, IUTRA unöè Soov äkpa Tj piwvì oppioBon. 
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IL, 912, ANACH kararegvópevor BaBéot Toïs Tpavpaov. 

II, 51, PHIPS Aéoior mvapé kaì aúxuwdon Tj Aéyxvn. 

III, 448, CONVI Sieïke. ... TÒò Kpaviov ês vo xpnotés 
néa Kal Baler T TpavpoT:, 

met de volgende voorbeelden, waarbij het art. gemist 
wordt, 

II, 880, PARAS praig Tere\euTnkKévan Oavóre). 

I, 55, NIGRI peoúons deva Te Kaì Oohepós peupaT. 

II, 156, TURC Trrpwokópevos TroAAoîs Tpavpaawv. 

I, 14, SOMN karakooptoo TroAAoïs kai dyaboïs koo- 
uhupooi, dan blijkt de bedoeling van het plaatsen van het 
artikel te zijn: relief te geven aan het adjectivum. 

3. Een functie alleen ten opzichte van het adjectief heeft 
het artikel zeer duidelijk in: 

IL, 740, HERMO pihogopia 8è Kal paxpós T6 Xpóva 
&vépiKToS. 

II, 45, QUOHIC fh Súvams Öë TroAMfj Tij dokijoer kod 
guvexel T6 TrÓv) Kol zp Tv äpXaicv Trpooyey evn HÉVN 
EO Tw. 

III, 353, PERE uupiw Tó TrAnôer Traparreutrópevos. 

IL, 375, DIAMO BáAAerai dpBóvoris Toïs AiBois. 

I, 570, PISC BáAAe, BáAAe TÒv KaTÁparov dpóvois Toïs 
MBois. Hier zou men deiknische beteekenis van het art. kun- 
nen aannemen. In verband echter met het eerste voorbeeld 
IL, 375 en II, 735, GALL karexakáznoas aùTóv épBóvous 
Toùs AiBous is dit minder waarschijnlijk omdat op deze 
plaatsen van „deiknisch’’ geen sprake is. 

I, 529, SACRI dwôpoorrivn Xpnoópevos Ti TÚXN. 

I, 646, CATAP árráoas Tás knAîöas Tfjs wuxijs &rre\ou- 
gapnv éyaÔó ye olTw Kal dvuorpwTóTw Xpnodpevos Tó5 
papuóKo. 

I, 726, LAPSU Trávu àrrópop êvreúgeodon dunv TÓ Trpo- 
BAAnar:. 

1, 736 eöpuw Tj px Exphoaro. 

I, 841, ZEUX ékpipei Tj oréÔung perevnveyuêvn: (vel. 
IL, 477, IMA.) 

IH, 198, PHAPO Borygerau dAfkTois raïs òBúvars Eyó- 
HEvos, 
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IL, 358, EUNU kaì wuxps Tó iBpö ri: peóuevos, 

II, 472, IMA óAN eùkaipo Tij äpoeir kol Oéoer ötapeper- 
pijofon TÒ &oua. Hier zou men äpois en Bots ook „tm- 
pliciet”’ in &opa kunnen opvatten. 

II, 564, TOX TITpwoKera aùTòs KauTúAw TÔ Eper 
Ürrorunôels Tv tyvúov, Om het art. hier uit voorafgaand 
ÖrrAa te verklaren is wel wat ver gezocht. 

II, 588, ASIN aùrooye8iop TÓ) Aoutpós EXproovro. 

II, 619 À yàp yum TroAAoïs Trois piAtuaor Kal ToUTOIS 
EpwTikoîs TrpokaA\ouuévn. 

III, 326, PERE rToooúrw äpa 165 Epo: Tfjs ôó6ns eïyero. 


D — De praedicatieve constructie met praeposttie. 


$ 5o 


1. anaphorisch is het art. in: 

I, 836, HERO kaì áorfjAôe yrjpas kaì aùrós.,.. Úmrò 
vuppaynyd TĲ Baoiei. 

IL, 494, PRIMA Trpòs oùtu opoöpóv Tv karnyopiow. 
II, 678, IUTRA kaì mrés Buvaróv, 5 Zeù, êp° oUTW capel 
Kal TrpoötAw T XPNTHW; 

IL, 726, GALL êv rroAveröéor Toïs Biors. 

HI, 163, PSEULO êrri Tij drroppaöi Aeydeion. 

HI, 470, DEASY ê6 áreXéos Toü pyou KouBáov pete- 
Kádeev. 

2. impliciet in: 

I, 128, TIM koì 8fjAos dv drrò Ts xpóas Kal Tijs capkòs 
EkTeTijKvIaS Kal Tv ÔpBaluóv GrrodeduKóTuv, 

I, 656, MERCO kai Trpòs rijv yváéôov Trepuon pévnv drro- 
TEELPOIHEVOS. 

II, 222, ALEX éês koiAnv Tv xeïpa Úrmreöttoro. 

IL, 563, TOX árrò yuuvîjs Tîjs kepafjs kaTaoTàs udyero. 

HI, 209, MACR êv Gyiamvoúon Tij wuxij Kal óAokATpe 
TÔ FH pATI. 

III, 429, CONVI mpòs gèv Tòv SámruAov OAiBópevov. 

UI, 433, Traiew .... ês Ürrrias Tàs xeïpas. 

II, 387, DEMO uerà TroAA6v Töóv paônTöv é6ehauvovra. 

II, 115, ADVIN èk TroAAfjs Tîjs Trepiougias óvakiokels. 
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II, 204, PHAPO äotrapra.... koi dvfypota púerai TÀ 
móvra Ùrrò yewopyó Tú Bed, Ós 

HI, 19o, DOM êmì mrpoöhAw Tj vóow, Âv Evóonoev dr’ 
aùroù, 

HI, 254, NAVI Trpòs dwrious Toùs Êrnoias TrAayiágovras. 

HI, 415, SATUR êrrì katearyóri: kaù Taûra Tú &upopel. 

HI, 373, FUGIT êrmrì mrpóxeipov TÒ EúAov. 

II, 527, TOX drrò wiAfis Ts kepaias TrAEovras, het art. 
kan verklaard worden als „bekend deel van een schip. 
(vel. 

II, 696, IUTRA êrrì yuuvóv Tóv oowiëav.) 

IL, 715, GALL oùv TpiBokós TÔ Tpifovi: ouRTTApopAPTEV 
Als de kleeding, noodzakelijk voor den mensch, bepalend, 
kan ’t art. hier verklaard worden, maar vaag is de beteekenis. 

II, 814, BISAC Trpòs eùmrpóooorróv por Tv dvridmov. 

In beeld of vergelijking: 

1, 799, HERMO Tì Beï êkrrieïv Tòv mriôov Buvagévous ye 
Gm’ òNtyou Toú yeúparos eiöfvan Órroïov TÒ Trâv êorw; 

IL, 632, IUCO Örrò pakpós Tóo Ava oTpepopévr. 

IL, 773, ICAR èv aùrtó ye TromiAw ka TroAverdei TO 
BeárT po». 

II, 916, ANACH où yòp ár’ ioxupâs, olpar, Tfjs bigns 
dvepveTo. 

III, 4, RHEPRE karà &voBóroov kai ÖAicônpóv Tóv 
Kpn mvóv póAis dvéprrovras. 

UI, 4 mrepì Tpayeiais Taïs TréTpars: 

III, 256, NAVI ûrrò Aautp& Tîj Saöl.... TeTeAeopévois. 

Zeer vaag is de beteekenis van het art. met het oog op het 
substantivum in: 

I, 679, MERCO unöè dorrep Tis Biôuvòs Úrro geyaA\opuva 
TÓ KipUKL rr prroAfjoôon. 

I, 768, HERMO èv uupiois Toïs weùöeorv. 

1, 817 àrrò wevdoûs Tijs ápxiis Ópuoouévn. 

IE, 851, HARMO kaì úrroBáAAeiw Toüs BomTúAous eùapóss 
ÙTTÒ TruKvij Ti poer kai Oéoer. 

IL, 3, QUOHIC peooüvros Bépous èv rroAAd TO pAoy UÓS. 

II, 246, ALEX ëomer iepopavrikós êokevaouévos êv 
TroAAf Tij o1WTTj. 


56 HOOFDSTUK II 


II, 890, ANACH käv mr’ ôAiywv Tv paprTúpow. 

III, 59, PHIPS rrepiexópevov ûrrò rrukKvij Tij Báoe dva- 
Tenöóvres, 

III, 320, DIAME uetà mroAAîjs ye, @ Beoi, Tfjs Háxns. 

3. Het duidelijkst komt de functie van het art. ten op- 
zichte van het adj. uit in: 

I, 51, NIGRI où8’ ävrikpus árrayopevovres Ev EAeubdépa 
Tf mróder Kad’ Svriva TpóTrov Boúkerar Broüv: 

L, 175, TIM °W Bnporparia kai vópor, Troauópea Ürrò TOU 
Karapérou êv êAeudépa Tij TrÓAer. 

II, 817, BISAC ef 8è Tis &Aeúdepos, év ËAeudépa Ti 
mrÓÀer . 

I, 122, TIM Órrorrviyeoôon Ayov Ëv TroAAG TÔ oKÓTG) 

L 122 Èv xaAKó f oiönpós Tó OaAdpu KoBdnrep Tv 
Aavánv TrapbBeveveo dan. 

I, 230, DIADE úmò parpó T 3ópw. 

I, 465, MENIP mpòs áviogovra Tòv fjAwov. Vel. II, 94. 
VEHIS; II, 536, TOX Trpòs &varéAAovra Tôv fAiov. II, 
6o PHIPS mrpös dvioyovra Tòv fAiov. II. 359. PERE. 

II, 534, TOX mrpös Tv oeAtvnv aùbavouévnv. 

I, 504, CHAR ëk TroAAoù Toü BáéBous of peraAAevovres 
dvopùTrouo1. 

I, 678, MERCO domrep rd TÓ puTì TÓTE TPÖTov 
BroPAéroov vel. (II, 225, ALEX.) 

I, 696, MERCO &iä pokpoù Toü xpóvov. 

IL, 715, PROMER ëv oürws dppihaper Tij Ürroftoer. 

I, 723 Kairos êv pupions Tos &oyoAicrs dv. 

1, 746, HERMO koraorráoer .... ë6 dreAoûs Tîjs êArriöos. 

IH, 4, QUOHIC Ömrò mi& Tij ópuij. Vel. (II, 908, ANACH). 

IL, 5, QUOHIC ds pij póvos &puvos eïnv év oùTw Tro- 
Aupdovap TĲ KAIPH. 

IL, 48 ei TÉXvnv pauêèv ép’ oÙTWw ueyáAw Kal KaAerds 
TS TEPóryporTI EÜPTKEVAN. 

IL, 384, DEMO kaì mikpoù To pap pákou. 

U, 538, TOX Kai &peAertrw Trpòs oùTw oKANPav Tijv 
Stonrrow. 

II, 732, GALL Kai où êv TroAAfj Tij Trepióöw. 

IL, 747 mpòs &paupóv Te kaì Supöoov Thv Opvaisa. 


HET ARTIKEL IN DE PRAEDICATIEVE CONSTRUCTIE 57 


II, 898, ANACH êrrì wuypoù Toù AiBov. 

III, 3, RHEPRE oùv mroAAfj Tj Ovunöia Kal Tpupij. 

III, 34, PHIPS ömò TnAmourw T mTwyavi. 

HI, 235, DIPS úrrò mroAAG kaì òbei Ts hAiw. 

III, 278, NAVI êv paxpós Tó Pio. 

III, 343, PERE úmrò opoöpöv Tv vóoov. 

III, 344. èv TroAAG TÔ TrAtden. 

III, 389, SATUR où yàp fBuváunv Siapkeiv Trpòs oUTw 
TroAArv Tv dÖikiav Tv vv, 

HI, 526, DEMEN meg’ fs &v Ts mrpovoias. 


$ 51 — Niet in alle gevallen slaagt men er in, het bepalend 
lidwoord te verklaren als aanduiding van het bepaalde, be- 
kende. Met name de door ons genoemde gevallen kunnen 
vaak moeilijk naar dien regel worden verklaard; zij laten zich 
niet brengen onder de omschrijvingen die de grammatica's 
meestal van het bep. lidw. geven: Br. Th. a.w. $ 496: „In 
griech. Zeit nun wurde diese Kennzeichnung (nl. als einen 
bekannten) mehr und mehr zur stehenden Gewohnheit, bis 
man schlieszlich allen Substantivbegriffen .... wenn ste als 
‚bestimmte’ oder ‚determinierte’ anzusehen waren, das Pro- 
nomen beigeben muszte; Gildersleeve a.w. $ 533 Like the 
English the Attic article is used of objects that are present 
to the mind or senses, well-known, notorious, exspected, 
recurring, customary. Rehdantz in zijn commentaar op Xen. 
Anab.? Berlin 1873. bladz. 195: der Artikel stellt den Begriff 
als einen bestimmten hin, sei es, dass er bestimmt ist durch 
vorherige Erwähnung.... oder dem Hörer und Leser als 
bekannt vorausgesetzt wird. 

Deze auteurs laten niet zien, hoe men van geval tot geval 
herkennen kan, dat „het bekende” door het artikel is aan- 
geduid. Zij geven een aantal voorbeelden die geen moeilijk- 
heden bieden, maar verzuimen te vermelden, dat in andere 
gevallen het artikel moeilijk als aanduider van „het bekende" 
kan worden geïnterpreteerd. De vaagheid van den term „het 
bekende” als kriterium blijkt in zulke gevallen het best. Het 
is niet altijd even gemakkelijk uit te maken, of men met het 


bekende te doen heeft. 
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Bij de toepassing van deze definities blijken de moeilijk- 
heden ervan, daar een vast steunpunt gemist wordt. Gevolg 
is een onbevredigdheid met de omschrijvingen, zooals met 
meerdere oude gramm. definities !). 

In de praedicatieve constructie krijgt het artikel een be- 
langrijke functie te vervullen, een nieuwe taak, waardoor het 
een onmisbaar element in den zin wordt. Hier zal men ook 
van de poging moeten afzien, het art. te begrijpen als aan- 
duiding van de bepaaldheid van het substantivum, daar zijn 
functie veeleer de verhouding van subst. en adj. regelt. 
Zelfs al kan het'artikel in menig geval nog als anaphorisch 
of impliciet worden opgevat, dan is toch zijn waarde t. 0. 
van het substantief zoo gering, dat het zonder schade voor 
den zin zou kunnen weggelaten worden, als niet zijn taak 
t. o. van het adjectief zijn plaatsing noodzakelijk maakte. 


1) vgl. Pos. De overbelasting der woordsoorten in de moderne talen. Swets en 
Zeitlinger Amsterdam 1928 bladz. 4. 
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$ 52 — Indien bij Lucianus de praedicatieve functie van 
het adjectivum door het artikel kan worden aangeduid, hoe 
staat het dan met gevallen, waarin substantivum en adjecti- 
vum zonder artikel voorkomen? Hier zijn substantief en ad- 
jectief in nauwen samenhang gedacht. Het adjectief staat 
dan in geen directe relatie met de verdere elementen van den 
zin, maar heeft alleen betrekking op de voorstelling, die het 
substantivum uitdrukt. Het substantivum is het hoofd- 
woord, het adjectivum zijn bepaling. Het substantief is het 
belangrijke, het gewichtige, terwijl het adjectief gemist zou 
kunnen worden, zonder de algemeene gedachte van den zin 
te storen. Substantivum en adjectivum vormen één groep, 
waarin het laatste ondergeschikt is aan het eerste. 

In een ouderen toestand der taal, waarin de woorden meer 
autonoom waren en losser naast elkaar stonden, bestond 
deze verhouding van ondergeschiktheid, deze nauwe band 
tusschen substantief en adjectief niet. 

Zoo kan bij Homerus het substantivum als een adjectivum 
optreden: 
appositioneel: 

Y. 403 &hoyxos Séorroiva. 

n. 347 Yv Öéorrowa 

Z. 390 Yum Tauin 

477 AaBdov pükarás T'ävôpas Spwás Te yuvaïkas. 
b. praedicatief: 

27 aùrth (nl. ’IOákn) Sé KOagaAi Travurmreprórmn elv 
ÓAÌ keïran Trpòs zZópov.... TEnXer, AN dyabt kKoupo- 
TPÓPos. 
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Omgekeerd kan ook een adjectivum als substantivum op- 
treden: 
als subject: 
420 péya yàp Kaxòv Eyyúbev Hev. 
. 235 Kaxòvêooeran, ós Ke Alrrmrar vrjvoiv Er’ 'Apyetov. 
als praedicaat: 
118 À 8E Tor où Bont, &AN' &Bávarrov kaKóv oiv. 
. 204 OÙUK dyabòv TroAukKoipowin. 


ee Maen Kil 


‚ Hieruit blijkt dat er in het epos geen grammatische functie 
is, waarin het adjectivum niet kan optreden en het substan- 
tivum wel. In zulk een toestand kon het adjectivum nog niet 
uitsluitend êrríberov zijn. In de antieke theorieën over de 
rededeelen komen dan ook de adjectiva niet als zelfstandige 
woordklasse voor. Vgl. Wackernagel a.w. II, 52. 

Bij Homerus staat het adjectief dikwijls als appositie. 
Vel. Meill. Vendr. $ 824 Le caractère d'apposition qui est 
dans l'adjectif est souvent sensible chez Homère; ainsi dans 
des vers comme: 

‘LL 15 Khôe’ êrrei got TroAAà Bóoav Beoì oùpavioves. 

L 118 éêv 8'alyes árreipéoion yeyéaoiwv àypion. 

H 264 &AN dvayaookpevos AiBov eiAero xerpì Traxein | 
Kefgevov êv Teide péAava, TPNXÚV TE HEyav TE. 

On le retrouve même dans la prose attique: TrAEOvéKTNI’, 
ÖvBpes 'ABnvatoi, uéy’ ÖrrfipEev Orio (Dém. 18, 60); 
Heyáhois Úuiv TeKHNPpIois Êmideifoo (Lys. 1, 22). Il faut 
traduire: „un avantage qui est grand’’, „des preuves qui 
sont fortes”’. 

Zoolang het demonstrativum nog niet artikel geworden 
was, kon het niet dienen om het praedicatieve verband van 
adjectivum en substantivum aan te duiden. In Z. 185 kaprio- 
Tnv Öù Thv Ye HÁXNV pórro Súpevar AvÒpösv, is TÁv met het 
oog op het substantivum geplaatst en heeft demonstratieve 
beteekenis. 

Uit het verband is dan meestal op te maken of het adjec- 
tief praedicatief bedoeld is. Vgl. Gildersleeve a.w. II, $ 627. 
„When adjective and substantive are associated without the 
article, it is a mere matter of inference (iets, dat uit het ver- 
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band in den zin moet opgemaakt worden) whether the ad- 
jective is attributive or predicative. vaûs Epnuos may be 
„an empty ship” or „aship when empty’. In Il. 4, 124 KuKÀoTe- 
pis péya TÓ6ov Èteïvev, He bent the great bow into a 
round, KukÀorepés is predicate, Héya is attribute. At this 
stage, then, the Greek language presents the same state of 
things that is familiar to us in Latin”. 

Vel. 1 475. 

„‚KúkAcop, ouK &p’ êmeAAes ÁváAridos ávöpós Éraipous 
€Spevon. het adj. is hier het belangrijke: 't was geenszins, 
zooals je ziet, een zwák man, van wien enz. 

1313 Pntôiws ápehdv Oupedv HEyav: adj. met concessieven 
achtergrond. Vgl. 1. 15; 1. 118; H. 264. 

Zoo ook in proza, b.v. Xen. Anab. II, 2, 12 òAfyo uèv yàp 
oTpareúpari où ToAurjoer EpérreoBon: TroAùv H'EXdv oTÓAOv 
où Öuwioeran Taxéos Tropeveodar. Hier is Afyw en TroAÚV 
voorwaardelijk. Lucianus zou hier waarschijnlijk het artikel 
geplaatst hebben. 

Anab. II, 6, ro ákoAáorou yàp orpareúparros oùöèv ijyeïTo 
Öpehos elvan. 

Ook hier is het adjectivum voorwaardelijk. De nadruk 
ligt op dit woord. (Vel. nu hiermee Lucianus: 

I, 852, HARMO oùöiv yàp öpehos drroppiyrou.... kad 
épavoùs Tijs povAIKfs.) 

Dem. 18, 60 TrAcovékTnu’ &vôpes 'Aônvaïor Ey scripter 
OiAirrroo. 

Lys. 1, 22 peyáAors Úpiv TeKHTpiois ÊmideiEw. 

Plato, Gorg. 449 C—D: Ênropikîs yàp pis Emio pav 
TÉXvns elvan. 

‘Thuc. 6, 20, 2: Êrrì yàp Tróheis, dos Eyoo ókofj alodvogan, 
péAAopev ivan peyéhas. 

Vermoedelijk werd de praedicatieve en attributieve be- 
doeling op andere wijze onderscheiden, ev. ook door plaat- 
sing. „Removal often increases the ernphasis, the mind being 
thus forced to recall or await the substantive.... The in- 
terval is seldom excessive in prose. In poetry, on the other 
hand, it is sometimes very considerable, and sometimes the 
conception seems rather predicative than attributive, but 
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the rythm aids in bridging the chasm” Gildersl. II, $ 506. 
Zou het „schijnen’’ soms niet „werkelijkheid” kunnen zijn? 
Bij H 264—5 &AN dwayxaooápevos XAiBov eïAero Yeipì 
Traxein | Kefpevov êv Treöiw péAava, TPnXÚv TE HÉyov TE 
maakt Gildersleeve zelf de opmerking: the three adjectives 
are predicative rather than attributive. 


$ 53 — De ontwikkeling van het artikel tot functiewoord 
is voor het grieksch een intellectueele winst. In het artikel 
is een middel gevonden om de belangrijkheid van het ad- 
jectivum te doen uitkomen. Ontbreekt nu het artikel bij sub- 
stantief + adjectief, dan wint het substantief het in belang- 
rijkheid van zijn bepaling, het adjectief. 

Zoo is de toestand bij Lucianus. Het ééne uiterste is, dat 
het substantivum nadruk heeft en het adjectivum minder, 
maar meer „herinnerend’’ is, desnoods gemist kan worden 
zonder veel nadeel te brengen aan de totaliteit der gedachte. 
Het artikel wordt dan niet aan het substantivum toegevoegd. 
Het andere uiterste is, dat juist het adjectivum niet gemist 
kan worden, dat het juist om dit element te doen is. Dit is 
zoo in de praedicatieve constructie. Tusschen deze beide 
uitersten liggen vele schakeeringen; er is aldoor een omge- 
keerde verhouding tusschen de elementen van de groep 
Substant + adject., wat hun gewicht betreft. 

Dezelfde verhouding bestaat tusschen werkwoord + lij- 
dend voorwerp of bepaling. Hoe belangrijker het werkwoord 
is, hoe minder nadruk er rust op het lijdend voorwerp of de 
bepaling en omgekeerd: is b.v. de bepaling een praedicatieve 
constructie, dan verliest het werkwoord aan beteekenis. 
Rust daarentegen veel nadruk op het werkwoord, dan kan 
de bepaling geen praedicatieve constructie zijn. Tusschen 
beide uitersten liggen de nuances: vel. $ 54. 


Voorbeelden: 
a. Het substantivum is het belangrijke: 
UI, 329, PERE êrrkovov.... aùrtoö kai BauvpaoTás 


Tivas ÜmrepBoAas SreEróvros. 
HI, 366, FUGIT MehayyoAiav Tivà Seivijv Aéyeis. 
II, 583, PSEUSO Biapopäv oùk ôAfynv Exov. 
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III, 449, CONVI okótos péya êrmroinoe. 

III, 46, PHIPS Taivias kaì orepávous Enpoùs Exovra. 

III, 66, HIP ôrróoor: ui Aóyous póvov Bebroùs Trapéo- 
XOVTO ..... &AAA Kal Ts Tv Abywv Úrrooyéoeis Êrrio- 


HI, 551, CYN dos ok &vöpáor uóvov óyoBoïs, AA Kal 
Beoîs Trpêrrovros. 

IL, 822, BISAC oùkéri Spaopoù Simkáoeraí por, dAAA 
TroAA6v Kal Baléaov TpaupdTuv. 

In de drie laatste voorbeelden is het substantivum door de 
tegenstelling (met où) gewichtig. 

III, 141, NOTECR &AA& TroAAfs pèv TÉXvns, oùK ÒXíy ns 
8è dryxivoias, dkpiBoûs Bé Tivos Èrrimeheias Seópevov. 

TL 465, MENIP bfjoiv riva paxKpdv ÈrriAéywov, fs où 
opóöpa korrijkovov. Door de praedicatieve relatieve zin 
wordt hier de klemtoon op het antecedent gelegd. Vel. 

IL, 98, VEHIS kaì urv Kat dprré\ous Exer TroAAs, óp’ 
dv HÖioTos olvos yiyveran 

II, 98 kaì rrAéopev êrrì okópous piKpoù, ó yow Evaurrmn- 
Ynoáunv. 

HI, 140, NOTECR mroimiAas kar’ éAAtAdv Óöoùs Erri- 
vooÜow, dv Taylor Kal ÊrmriopaAeotórmn Eortiv hj Tijs Öra- 
BoNfis. 

b. Het werkwoord wint aan beteekenis doordat het im- 
pliceert: 

1. tijdsaanduiding. 

II, 124, VEHIS kod &vaÖnoápevor Tiv vaûv éAvoer boöivn. 

HI, zrro, ADVIN Siapfeipovra Tòv iepéa peydhors 
Xen Lao. 

HI, rr2 oùv TroAAij orrovöfj kKrnodpevos. 

2. concessie. 

III, 435, CONVI Seirrvijoar mroAureAés, ds paao1, Öeïrrvov 
Öuvápevos OÙK ËTrÉvEUGA.... 

Misschien wordt in het volgende voorbeeld de klemtoon 
zoo sterk gelegd op uù + het werkwoord, dat in de rest van 
den zin geen praedicatieve constructie gebruikt wordt. 

IL 193, CAUC öpa yáp ui rroAArv Tuva TaÜTa Karn- 
Yyopîj Toû dyavaxroùvros aùToÖ pikpopuyiov. 
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III, 389, SATUR oùk aiöeobeis TroAròv oUTw kal Trpeo- 
Burnv Oeóv. 

De infinitivus heeft den klemtoon in: 

I, 214, DIADE Kai Tí Beiwóv, & “Hpa, ueipdkrov oUTw 
KaAôv.... Korap elv. 

I, 386, DIAMO 'Expîjv uév, 5 Miívoos, unöèv Trpòs ävôpa 
oùTw Ôpaaùv ÄrrokKpivaoBa: 

I, 404 ‘Expîjv uèv unôë drroKpivaoban Trpòs &vpa où Tws 
Ëpeo yn Aoüvra: 

II, 209, ALEX &AN' êv rravörnud TWwì peyioTw OekTpa 
ópäoôat.... 

IL, 515, TOX TrAiv dAN' oùk dotÔnv dv rrote oöTw Trepi- 
orrovöaorov elvoan piAiow êv ZKúOars. 

HI, 8:, BAC broers paxpàs ouveipeiv. 

HI, rz2r, ADVIN ramevou T'apyúpiov Kal pukarte, 
®s oïkor kaì karà TroAAv dopdherow Tara Troteïv Kal 
TAOXEW EXS. 

III, 355, PERE oùdé yàp êAceiv äbiov fv olTw Svoipura 
Tijs BóEns &vOpoorrov. 

III, 362 ds Bpayei Aóyw Trepipaeiv. 

… Het werkwoord in den potentialis heeft den klemtoon in: 

I, 552, VITAUC Kat ris &v.eù ppovóv Trpiarto Siepdap- 
uévov oÚTWw Kal dkóAaoTov óvöpárroöov; 

IL, 649, KATAP riva öv oÖv kokaofein TpôTrov; 

III, 240, DIPS Tloù yáp âv oùtw Öieiöeï Te kaì Kabapés 
Üôar: évrúxorut; 


$ 54 — In de vorige paragraaf werden voorbeelden gegeven, 
waarin het adjectivum attributief was: het substantivum dus 
het belangrijke en het adjectivum het ondergeschikte, min- 
der belangrijke. Nu kan ook binnen de groep Subst. + adject. 
het adjectief meer of minder gewichtig zijn. Om dit aan 
te duiden zijn er verschillende middelen. Vooreerst de plaat- 
sing van het adjectief t. o. van zijn substantief. 

De oorspronkelijke plaats van het adjectivum is vóór het 
substantivum. Vgl. Gildersleeve a.w. II, $ 505. „The adjec- 
tive attribute precedes the substantive. This, which is the 
original position, so often yields to rhythmical and rhetorical 
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considerations that a sharp difference between the order, 
attribute and substantive, and the order, substantive and 
attribute, cannot be formulated’’. Indien er verschil bestaat, 
is dit zoo gering, dat het aan ons gevoel ontsnapt. Evenwel, 
naarmate het attribuut gewichtiger wordt, naar die mate kun- 
nen we beter formuleeren de middelen, gebruikt om de be- 
langrijkheid van het attribuut te doen uitkomen. 

Scheiding van adj. en subst. door één of meer woorden 
geeft het adject. nadruk. Is in het klassieke Grieksch de tus- 
schenruimte zelden groot (vel. Gildersleeve II, $ 506), bij 
Lucianus kan het aantal tusschenliggende woorden wel groot 
zijn: vel. 

III, 361, PERE eikóvas uèv yàp Trapá Te ’HAeicov aùTóv 
Trapá Te Tv &AAcov “EAAfvaor, ofs kad ÊrreoTaAkévan EAeyov, 
aùtika póéha olöa TroAAäs dvaaTrnoouévas. (hier liggen 18 
woorden tusschen subst. eikóvas en adj. TroAAás). 

a. Verder neemt het adjectief in belangrijkheid toe, als 
het geplaatst is bij een accusativus van het inwendig object: 
vgl. 

II, 155, TYRC Tremrevnkoos TrÊvôos ÖAryoxpóviov pév, 
ÁAN ikavòv Trarpí, 

II, 261, ALEX áwerriAnrrrov Bíov kaì Öoiov TrpoBeBiukKdos. 

b. door litotes vgl. 

II, 118, ADVIN kol êArriöas où mikpàs Exeis Trepì TOÛ 
Tpy HOrTOS. 

UI, 197, DOM &Arriëa où uikpdw Exwov. In de twee laatste 
voorbeelden ligt het adjectivum, wat belangrijkheid aangaat, 
tusschen de uitersten: III, 297, DIAME kai peyáhas êArrie 
Bas Exouev, waarin het substantief het „nieuwe" is en het 
adjectief geen gewicht heeft en anderzijds II, 127, VEHIS 
ëyo» Xpnoràs elxov eis TOUTTIOV TAS ËATridas, waarin het 
adjectivum het belangrijke is. 

c. door bijgeplaatst oúTw vgl. 

1, 128, TIM karapapatvoov eùTrpóowtrov oúTw Kal êrré- 
paoTov KÓPNV. .… 

I, 214, DIADE kal Tí Beivóv, & “Hpa, geipákiov oÙTw 
KaAòv.... Karapieiv. 

I 490, CHAR dpous oüTw kaprepoùs Exov. 
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d. door tusschengevoegd Tis. 

Vel. Kühner-Gerth IE, $ 470, 3. „Da Tis etwas Unbe- 
stimmtes, von keinen bestimmten Grenzen Umschlossenes 
ausdrückt, so dient es in Verbindung mit Adjectiven .... 
dazu, den Begriff dieser Wörter je nach ihrer Bedeutung 
oder nach dem Zusammenhange der Rede entweder zu 
verstärken oder zu schwächen.... Méyas Tis &víp, ein 
ich weiss nicht (ich kann nicht sagen) wie grosser Mann, 
ein gewaltig grosser Mann”. 

Van Tìs maakt Lucianus ruim gebruik. Vel. 

I, 7, SOMN kaì karnyópouv TroAAfv Tiva WHÓTNTO. 

IL, roi, CAUC kod Ewohóv Tiva pfjviv SiapuvAórremw. 

In b, c en d, bevordert de door où, oùtw en Tis veroor- 
zaakte scheiding van substantief en adjectief, dat het adjectief 
meer nadruk krijgt. 


e. Ten slotte het nieuwe gebruik van het artikel, dat men 
bij Lucianus vindt. In een aantal gevallen staat de praedica- 
tieve constructie voor een attributieve. Het artikel verricht 
daar niets anders dan wat bovengenoemde middelen be- 
oogden: het adjectief versterken. 

TI, 504, CHAR êk TroAAo} Toö Pábous. 

1, 678, MERCO êv &uuôpós T& poorì. 

1, 696 8iè makpoù Toü xpóvou. 

IL, 723, PROMER èv pupious Taïs &oxoXiaus. 

IL, 3. QUOHIC èv mroAA® Tó pAoyuö. 

II 4, Ómrò mâ Tij Ópuîj. 

IL, 246, ALEX èv TroAAfj Tj oroorríj. 

HI, 3, PHEPRE oùv TroAAij Tij Ovpndia kaì TPpuoij. 

II, 320, DIAME perà mroAAfjs ye, & Oeoi, Tijs HÓXns. 

UI, 344, PERE êév mroAAö 1 TrAúer. 

IL, 45, QUOHIC rroAAúj Tj dortoer kol ouveyxel TÓó TTÓvR. 

HI, 353, PERE uupio T& mAnger. 

IL, 492, CHAR mroAAoû Toü xpóvou. 

IL, 7, QUOHIC mroAAfjs Tis ppovriëos Seópevov, 

II, 681, IUTRA pupias Tijs orrouöîjs Seópevov. 

IL, 513, CHAR méyav Tòv wópov êpyáoeran. 

IH, 756, ICAR árróppnróv Twa Tiv airiow. 
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II, 822, BISAC Márnv oüv dweAnAuddres dori yépovres 
dvöpes oUTW paKpav Tv óvóBao iv; 

Dat de overgang van adjectivum + substantivum naar 
adject. + artikel + substant. gemakkelijk is, blijkt uit de 
volgende voorbeelden. 

IL, 667, MERCO ef’ ëvvónoov àvöpa êv Babet Tray 
Kal mroAi& Tj KÓun êEerazópevov, 

IH, 172, ABDIC kakdv yoüv Tòv picôòv árroöiöws Tij 
TEXvn kai 6ias pods Tv papuárov..…. 

II, 358, ASTRO Baydas öè päAAov èrapártrtero Kal 
TravToïos fjv ês HUpia Tporrópevos YpwuaTa Kol WUXPés Ts 
iBpósTt PeÔpevos, 

II, 639, IUCO Où yàp ofoôa, & Kuvioke, fjAikas peTà TÒv 
Biov oi Trovnpoì Tàs KoAGoeis Ürropévovomw, fj êv óon of 
Xpnoroì eùÖorpovia ÖtaTpiBouvow; 

II, 251, NAVI Tà 8’ &AAa fAíkos mèv ó iorós, bonv Öë 
dvéxer Tiv Kepaiow, of Kal TrpoTóveo KEX pr Tan Kad ouvEKETAI, 

Hier wisselen de beide constructies elkaar af. 
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BIJZONDERHEDEN OMTRENT HET PRAEDICATIEVE GE- 
BRUÍK VAN HET ADJECTIVUM BĲ LUCIANUS 


$ 55 — Het praedicatieve gebruik van het adjectivum staat 
bij Lucianus dikwijls in dienst van het affect. In gedeelten 
waar de schrijver zich opwindt of opwinding beschrijft, tronie 
of sarcasme gebruikt, komt deze constructie veel voor. Niet 
gelijkmatig liggen de gevallen over Lucianus’ werken ver- 
spreid. 

Affectieve gedeelten worden weinig gevonden in Verae 
Historiae en in Lucius s. Asinus. Het aantal praedicatieve 
constructies is daar gering. In de 44 bladz. van Verae His- 
toriae komen rr gevallen voor, in Lucius s. Asinus op 36 
bladz. slechts 5 gevallen: respect. per bladz. gemiddeld 0,25 
en 0,16 maal. 

In de Satirisch-Menippische dialogen met als hoofdthema: 
bespotting van de waanvoorstellingen over de goden, zooals 
deze door de Stoische theologie nog steeds met moeite staande 
werden gehouden, de ijdelheid en vergankelijkheid der men- 
schelijke dingen, de huichelarij van de philosophen, die 
steeds onder elkaar strijd voeren en anders leven dan ze lee- 
ren, is de toon van Lucianus, humoristisch-parodieerend, 
heftiger. Naarmate de auteur meer met affect schrijft, nemen 
ook de gevallen van praedic. gebruik van het adj. toe; per bladz. 
gemiddeld: Menippus 0,54; Cataplus 0,3; Icaromenippus 
0,43; Juppiter trag. 0,50; Juppiter confutat. 0,42; Deorum 
concilium 0,26; Piscator 0,4; Convivium 0,47; Navigium 
0,55; Charon 0,72; Gallus 0,75; Bis accusatus 0,8; Fugitivi 
0,9, (hierin ageert Lucianus met al zijn scherpte tegen be- 
paalde tijdgenooten. Ook Timon is sterk satirisch (0,9). 
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Eindelijk, in de werken in briefvorm treedt Lucianus per- 
soonlijk op als scherp criticus. Heftig bestrijdt hij de zieke- 
lijke toestanden van zijn tijd op religieus, ethisch-sociaal en 
litterarisch gebied: Rhetorum praeceptor 1,3; Historia 
quomodo conscribenda sit 1; De mercede conductis 1.; De 
morte Peregrini 0,9; Apologie 0,9; Alexander s. Pseudo- 
mantis 0,85. 

Zeer levendig, maar nu tn het uiten van lof, is Lucianus 
in Imagines (1,25); eveneens in Pro imaginibus (1,25). Bij 
vergelijking van deze werken met den Cynicus, waarin geen 
enkel geval voorkomt, treft het groote verschil in toon. De 
Cynicus mist alle humor en schalkschheid. 


Ook de verdeeling der praedicatieve constructies binnen 
de afzonderlijke geschriften is niet gelijkmatig. Soms volgen 
de gevallen onmiddellijk op elkaar, terwijl men ze dan weer 
een tijdlang weinig ontmoet. In niet-affectieve gedeelten 
zijn de gevallen zelden frequent. Vel. 

1, 132136, TIM in 16 regels 4 X: levendige beschrijving 
van het gedrag der erfenisjagers, als de erfenis hun toch nog 
ontgaat. 

1, 665 en 666, MERCO im 23 regels 5 x: schildering van 
de moeiten en kwellingen, die de philosophen in dienst der 
rijken moeten dulden. 

1, 739—747, HERMO 7 Xx; daarna 747—’760 geen enkel 
geval. 

IL, 1—6, QUOHIC in 48 regels 6 X: levendig, humoris- 
tisch verhaal; 45—48, 4 X in 22 regels. 

II, 208—221, ALEX weinig: daarop 221 en 222 4 X; in 
246 3 X in 5 regels; daarop weinig tot 260, in welke al. bin- 
nen 7 regels de praedic. constr. 2 maal voorkomt. 

II, 265—270, SALTA 3 Xx: levendig begin; van 270 tot 
301 slechts 2 X op 16 bladzijden, waarin humor en ironie 
ontbreekt; daarop volgt een verhaal in levendigen toon met 
2 gevallen. 

U, 7o2—711, GALL geen geval; in 711 in ro regels 3 X, 
daarop 713-715 nog eens 3 X, gevolgd door r1 al. waarin 
de gevallen ontbreken. 
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HIL, r—4, RHEPRE 6 x; III, 34, PHIPS, 3 x in 4 regels. 
HI, 344, PERE 3 X in 19 regels. 


Voorbeelden van humor, ironie, sarcasme in de praedi- 
catieve constructie: 

I, 3. SOMN, kaì xpnortàs elyov êrr’ ëpoì Tàs êArriöas. 
Het maken van poppetjes uit was, waarvoor hij op school 
klappen had opgeloopen, werd nu als bewijs van buitenge- 
wonen aanleg voor de beeldhouwkunst beschouwd. Men 
had de beste verwachtingen van hem. 

I, so NIGRI. Ongeduld. Oûros óvip où Travoeron Th- 
Hepov Trpós pe TroAAfj Tj oknvI KOÀ Tj TPorywdix KpoHevos, 

IL, 113, TIM. Ironie. Â Trou pi\óoopós ori: où yàp äv 
oÚTws doeBeis TOùsS Aóyous Biebijer KoB’ Tj uÓsv. 

I 122 Zeus toornig: TaüTa Yyoüv drrwoÖúpou Trpós pe 
Örromrviyeobon AEyuv Èv TroAAG TÔ) oKÓTW' en verder: êv 
XaAkéS fj oiÔnpés Tó Badu KaÔóTEP Tv Aovánv Trap- 
Oevelen don. 

I 133 Íronie. Héya Tò piofwpa Ó yevvaïos ArroAafBdv, en 
&AnBis &yovras Tò mrÊvôos, 

I r7o. sarcasme. mrì Tò deïTrvov Kal Ó rraïs meyáAnv Tijv 
KuAika Ópéberev aUTÓS. 

Ï 204. DIADE. Verontwaardiging. Oùkouv ikaviv HBn 
Thv Öíknv EkTÉTIka. Zoo ook: 1 230: TOoraÛTA drrodauoovron 
Tév Aids Epúruv Kal KoOedoûvran Trepruévovres, ÈoT’ àv 
êkelvos drroteAéon TÒv &OAnTiv, Óv AEyers, ÜTrò uoKPpÓs 
TÓ 30Pop. 

I 243. Ironie. KaAà pév, & Anroî, kaì T& TÉKva Êrekes 
Tó5 Aií. 

I 303. DIAMA. Haast. Oùkoüv zeüfov Tò épuor fj ToÛTo Hèv 
mroAAiv Eger Tiv SiorrpiBiv Úrrdy ew Toùs Írrrous Tij zehyAn.… 

I, 537, SACRI. Spot over de gestalten der goden: TÓTe 
Ön TÓTre Öwer TroAAà Tà oeuvà Kai ws dAndöss ä6ia TOÛ 
oùpavoù, KptorrpóogTrov pèv Tòv Ala... 

1, 539. Humoristisch bedoelde rhetorische vraag. Tis oú- 
TW Trepì TroAAoÙ TroietTau TÀv KÓHNV ÓoTis ok drreEüpnoe 
Kaì ÚynAòv êrrì Tîjs kepaAfjs TÒ TrÉvbos êrredeikarro, 

I, 548, VITAUC. Levendige handel. Tloöarmròs é éort 
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kaì riva Tv &oKnow êrrayyêNeta; verder fj Tiva Tijv TÉX- 
vnv Exeis; [ 54g Twa pe TÒv TpÔTrov Öiaoknoers; 

IL, 567. Spot over den Peripateticus, die op zwaarwichtigen 
toon nietige kwesties behandelt. ri öë eïon aùrika uóAa 
Trap’ aùroÙ TTÓGov HÈv Ô KUVEY Pioï Tòv Ypóvov, 

IL, 57o. PISC. Opgewondenheid. BáAAe BáAAe TÔv Korrd- 
parov ápBóvors Toïs AiBors, 

I, 618. Levendig. Schietgebedje tot Poseidoon. KoBfjka. où 
Öë, 5 Tlóoeidov, Tayelav Errrêker Tv &ypav. 

I, 635. KATAP. Ironie. Trikpàv yoûv Thv Tupavvida 
Ebeis yevoGpevos TOU EUAou, 

I, 667. MERCO. Het verachtelijke van als grijsaard met 
langen baard zich aan een onderzoek te moeten onderwerpen. 
elt” Evvónoov övòpa èv BPabei Trdywov Kal Tork Tij KÓuN 
êbeTazOpevov.... 

II, 117. VEHIS. Humor. én Bè kad rrepì Tv éôeTouuévoov 
oTixuv ÊrrmpooTwov, ei Ürr'ëkeivou eioiv Eyyeypappêvor. Kat 
Ös Epaoke (nl. Homerus) Trávras aùTo eivau. KorTeyivwoKov 
oöv Töv Éppì Tòv Znvóöorov kat 'Apiorapxov ypauporrmésv 
TroAAiv Tv Wuxpodoyiav. 

IL, 127. Lucianus, schrijver van dit fantastisch verhaal, 
merkt humoristisch op bij het zien van de gestrafte leuge- 
naars: TOUTOUS oûv Ópósv Ey XpnoTàs elyov eis TOUTTIÔV 
Tàs EArriöas’ 

II, 240, ALEX sarcasme tegen rijken en machtigen. ouvins 
8E olas eikòs TOUS TrAovoious Kal péya Suvagévous TÄS 
mÚoTeIsS TrUvOEveo Gar. 

IL, 246 spot. êv mroA\Afj Tij orwTrj en TroAAiv Tv oKopo- 
ÖóAunv épuyyavovres, 

IL, 346, LEXI. Humoristisch realisme. f) yoÖv oiAnrropöia 
Héyav TÒv wópov èpydoerar OUVEKTTEOOGOA HET TOÛ TvEU- 
HaTos. 

IL, 678, IUTRA spot. Kad Tröss Suvaróv, do Zeù, p’ oÙTW 
oapel kad TpoönAw TS Ypnouds; 

II, 681. Opgewondenheid. “Ymrépueya, & Zeù, kaì Upias 
Tfjs oTrovöfjs Öeópevov. 

II, 25, RHEPRE. Sarcasme. koì páAiota fv Trpòs oûTW 
TroAÀAoùs Toùs EpwTras un drapkKéons. 
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HI, 34, PHIPS. Humor. &8éAw Yyàp eiöevan fvriva Tv 
dAazoveiav Ürrò TnAmkouTy) TÓ TTWYyWVI EOKETTEV. 

HI, 343, PERE ironie. Kal vj Afa ye Kal ónroôvrjokerv 
TroAAoùs aùTGv Úrrò opoöpósv Tv vóowv, al TÉWS Dik TÔ 
Enpòv To xopiou êv TroAAG TÓ TrAGer ÊrrerróAazov. 

III, 365, FUGIT &AN yo mroAAiv rijv nötav pEgvN por 
dvaoxópevos TÓTe Úrrò Kvions Trovnpäs. 


$ 56 — Van de 827 opgeteekende praedicatieve constructies 
bij Lucianus hebben 720 het adjectivum vóór het artikel. 
Vooral in de datief- en praepositie-constructies staat het 
adjectivum vlak vóór het artikel; in de accusatief-constructie 
staan meestal één of meer woorden tusschen het adjectivum 
en het artikel (dit woord is in 251 gevallen het werkwoord). 
Verder is het aantal tusschenliggende woorden: 42 X één 
woord; 53 X twee woorden; 24 X drie woorden; 8 x vier 
woorden; 8 X vijf woorden; 4 X zes woorden; 1 Xx acht 
woorden en 1 X twaalf woorden. 

In 107 gevallen volgt het adjectivum op het substantivum. 
Het grootste deel hiervan valt weer onder de accusatief-con- 
structies, nl. 85. 

De nauwere samenhang van het werkwoord met den 
accusativus is blijkbaar oorzaak, dat de aantallen der accus. 
constr. telkens zooveel hooger zijn dan die der andere naamv. 
constr. 


sa as |a Tis sla … s|totaal | naamv. s — subst. 
85 | 160 31 | 251 | 527 | accus. a — adject. 
o 25 o 25 5o | genit. …. = tus- 
8 98 I 17 | 124 | dativ. schenlig- 
14 | ror o Ir | 126 | met praep. gende 


woorden. 


‘tís, dat dikwijls in de accus. constr. voorkomt, dient tot 
versterking van het adjectivum. Vgl. 


bb nd ed 
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IL, 2, SOMN kaì Tayeïáv riva Tiv Êrrikoupiav órramreiv, 

IL, 711, GALL ‘Hpámheis, Beivóv Tiva Tòv Eposra pis 
ToÛ Evurrviou.... 

IL, 756, ICAR kai por êvraüôa mroAAiv Tuva Trapeïye TĲv 
ámropiav. 

III, 336, PERE &ptyyavov 8E Ti Tò Téyos Errmöefkvuvrau. 


$ 57 — De praedicatief gebruikte adjectiva geven aan !): 

a. een getal, menigte: TroAús, ouxvós, dôpóos, TruKvÓS, 
&pBovos, òAfyos etc; 207 X; dat is een vierde deel. 

b. een maat: pokpós, WiKpós etc. Too X; dat is een acht- 
ste deel. 

c. gevuld zijn, vol en het tegenovergestelde, leeg: meoTos, 
KEVÓS, YUHVÓS, WIAGS; 31 X. 

d. volkomen, onvolkomen toestand: &Aos, dreAts, ùjm- 
Tes; 17 X. 

e. gelijkheid, niet-gelijkheid: Ópoïos, Siépopos; 25 X. 

f. ruimtelijke ligging: êvavrios, Bebiós, TrAdryios. 

Zg. comparatieve graden: 39 X. 

h. 42 adjectiva verbalia en adjectiva, die samengesteld 
zijn uit praepositie + substantivum als 6aAos; Trpóoyetos, 
TPÓXEIPOS, TrpóKWTrOS worden praedicatief gebruikt. 


Door hun beteekenis leenen zich groep a, b, c en d in 
*t bijzonder voor praedicatief gebruik. Vooral rroAús is fre- 
quent: 1rro gevallen. 

Welke adjectiva in het Grieksch meer attributief en welke 
meer praedicatief voorkomen dient nog nader onderzocht te 
worden. Vgl. Wackernagel a.w. IÌ, bladz. 65. 


Wat de werkwoorden betreft bij de praedic. constr., komt 
Exerw het meest voor: 118 X; Troteiv 73 X; Öeikvúvan 
36 X; vel. $ 25. In de genitief-constructie zijn van de 50 
gevallen 22 met Öeioôon (Bei), terwijl de datiefconstr. 14 X 
het werkwoord xpfjoôon heeft. De overeenkomst in betee- 


1) Deadjectiva, die een deel van ’t geheel beteekenen, äxpos, uéoos Hozaros, 
benevens zâs, zijn buiten beschouwing gelaten. 


Od 
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kenis zoowel van Beïofau — oùkExew als van xpfioôar als 
&xelv verklaren dit verschijnsel. (Val. $ 29 en 8 32). 


$ 58 — Daar de hoofdgedachte doorgaans in het slot van 
den zin ligt en Lucianus in de praedicatieve constructie 
zijn gemoedsbeweging gaarne uit, is deze constructie bij hem 
dikwijls aan het eind van den zin te vinden. 

1, 122, TIM êv mroAA& TÔ okóToo: 
175 êv êheudipa Tj TróAelr. 
230, DIADE ûrrò pakpós Tó5 3ópó5 
327, DIAMA vnyxouévo Tó5 àÖeApr 
375, DIAMO dpôóvois roïs AiBois: 
406 koiAn Tf) xeipi; 

492, CHAR TroAAoù Toû xpóvou. 
495 äkpiBeorépav Tijv oKOT TMV; 
532, SACRI êk uéons Tijs ódou. 
59o, PISC riva péter Tijv TEXvnv. 
618 Taxeïav rriréer Thv óypav. 
626, KATAP Övriva TeBveors TÔVv TpÓTrov. 
632; 1, 645. 
646 &vvorpwrtórw Xpnodpevos TÔ papuóKw. 
655, MERCO &varrerrrauévov rrapeïxes TÒò oTópa, 
666 TTOAATv Tv Ärróyvwooiv. 
720, PROMER; 1, 726, LAPSU. 
746, HERMO &rehoûs Tijs Amriöos: 


… Ni 


- 


ERR ERN 
… « ee 


54 


m4 


ES 


Di 


ee 


793 

bh SKYTH Appevaorrijv riva Tijv eÙpoppiav 
IL, 4, QUOHIC ûrrò mi Tij Ópuîj. 

IL, 58. 

U, 117, VEHIS mroAAùv iv wuxpodoyiav. 
U, 176, ABDIC keigévous Toùs vópous. 

IH, 221, ALEX êvapyîj Tov Oeóv. 

IT, 242; II, 316, SALTA; II, 340, LEXI. 
II, 346, LEXI kaì ouvegès To ätra. 

IL, 359, EUNU; IL, 381, DEMO. 

HH, 477, IMA ökpipeï Tij oTéôun: 

IL, 481 vóvw T& hÀiw. 

IL, 486, PRIMA; II, 494. 
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II, 494 opoöpàv Thv kornyopiav. 

IL, 517, TOX reBnyuêvous Trapeokevaouéva Toùs Aóyous. 

IL, 536 Trpòs &varéAAovra TÒv fAwov: (Vel. III, 6o, PHIPS 
mrpòs ávioxovra Tòv fÀiov). 

IL, 538 okAnpdv Tijv Siarrav. 

IH, 56r &ptrois Kpwpevois Toïs Abyois 

IL, 651, IUTRA. 

II, 671 &Öidkprrov koraAirdov TÒv Abyov. 

IL, 678 mrpoötAw TÔ Ypnoud; 

IL, 698; II, zoo. 

II, 726, GALL êv rroAveiöêor roïs Biors. 

IL, 749. 

II, 766, ICAR rroMAijv rapeïxe Tijv drropiav. 

IL, 803, BISAC wil Tiuhoavres Tó5 KpÓTo 

II, 895, ANACH yupvij Tîj Kepa. 

IL, 398 ërrì wuxpoù TOÜ NMiBou. 

‚ 913. 

III, 4, RHEPRE mrepì Tpayeiais raîïs mrérpaus: 

III, 28 mrpoavîj Tpamréoôor Thv Óöóv 

II, 37, PHIPS. 

IL, 72, HIP rroAAä rij êvôov huépa. 

HI, 77, BAG zövra Tà Opépuoro 

HI, r2o, ADVIN mroAMA6v Tv Operhopévaov. 

HIL, 131, NOTECR mrpootoúon Tij AioBoNij. Á 

HI, 156; III, 160. 

HI, 175, PSEULO T& TrpoTw kai Buopr po KANdovio pari. 

HI, 178 ómrdon Tij Tróhei. 

HI, 202, DOM Troiwikas Tàs ÚrroBéoeis. 

III, 205 mreipwpévo TS Kuvi, 

III, 209, MACR ôhokAnpw T opo. 

II, 234, DIPS. 

II, 235 Ò6er T5 hAio. 

HIL, 256, NAVI. 

HI, 278 êv paxpés TÔ Bio. 

III, 3:18, DIAME keigévous Toùs veKpoús; 

III, 320 perà rroAAfjs ye, & Oeoi, Tijs HÓXNS. 

III, 344, PERE. 

UI, 373, FUGIT mrpóxeipov Tò EÚAov. 


76 | HOOFDSTUK IV 
UI, 388, SATUR; III, 393; III, 409. 


HI, 415 êrrì kareayóri koì Tara Tó dppopel. 
III, 448, CONVI Babeï T&ò Tpaùúpor. 

II, 450. 

II, 642, NER òöp@aïs raïs SéArois. 


$ 59 — Lucianus heeft clausulae in Vitarum Auctio; Gallus; 
De Domo; Tyrannicida; Menippus; Imagines. Hierover 
handelt zeer terloops Abbé Henri Piot: Les procédés hit- 
teraires de la seconde Sophistique chez Lucien. Rennes, 
Francis Simon 1914. Nader onderzoek ontbreekt echter. 
In de werken over metrisch proza van A. W. de Groot is 
Lucianus niet onderzocht. 

Ook onze praedicatieve constructie is dikwijls metrisch 
aan ’teind van den zin: Vgl. 

II, 726, GALL mroAveiôéor Toïs Biors. v —v — 

I, 175, TIM &Aeudépa Tj mróAer—v ——v — 

1, 495, CHAR óxpiBeorépav Tijv okorrdv;, —v ——v — 
enz., enz. 

De vraag ligt voor de hand, of het gebruik van de con- 
structie zelf, met name de „invoeging” van het bepalend 
lidwoord niet door metrische motieven beïnvloed kan zijn. 
Beantwoording hiervan overschrijdt de grenzen van ons 
onderzoek. Waar echter slechts een deel der gevallen van de 
praedicatieve constructie metrische zinseinden zijn en wij 
voorshands niet aannemen, dat deze daarom uitsluitend op 
metrische motieven rusten, zou zulk een onderzoek in niet 
mindere mate de aanvulling van het hier gebodene behoeven 
als het zelf daarvan een uitbreiding zou kunnen zijn. 
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bladz 
Afkortingen der titels van Lucianus’ werken. . . IX—XI 
$ 1 — Inleiding. I 


ALGEMEEN DEEL 


Eenige opmerkingen over het bepalend lidwoord in 


het Grieksch 


HOOFDSTUK I 


Het ontstaan van hetartikel:ó, ù, Tó. 

$ 2— Het artikel was in het oudste Grieksch een de- 
monstrativum. Substantivisch gebruik: deiknisch 
en anaphorisch . 


HOOFDSTUK II 


Het artikel +Hsubstantivum 

$ 3 en $ 4— Adjectivisch gebruik van het pronomen 
ö, h, TÓ: deiknisch en anaphorisch. ô als relativum. 

$ 5 en $ 6— Het gebruik van het adjectivische prono- 
men als z.g. bepalend lidwoord is een verzwakking 
van zijn zelfstandige beteekenis, die plaats maakte 
voor een „functie” t.o.v. het nomen. Literatuur. 

$ 7—$ 12— Hoofdtypen: anaphorisch, tmpliceerend en ge- 
nerisch artikel. Het artikel bij abstracta. Substanti- 
veerend artikel. Artikel bij eigennamen. Toenemend 
gebruik van het artikel . 

$ 12 — Het ontbreken van het artikel in ‘vaste uitdruk- 
kingen en in praepositioneele wendingen. 

$ 13 en $ 14 — Beteekenisverandering van het artikel 
gaat niet om buiten die van het substantivum. Het 
Latijn lang zonder artikel gebleven. 


Io 


II 


82 INHOUD 


HOOFDSTUK III 
bladz. 
Artikel+substantivumtadjectivum 
$ 15 en $ 16 — De woorden van den zin waren oorspr. 
meer autonoom. Het adjectivum oorspr. ook zelf- 
standig: bijstelling. Het „bijgestelde werd adjec- 
tivum. … I3 
$ 178 21 — Het adjectivumn gebruikt: A. avait 
B. distinctief, C. praedicatief. . ..... 14 


$ 21 en $ 22 — De ontwikkeling in de dahoudins van 
adjectief en substantief, waardoor het verband we- 
derkeerig toeneemt, heeft een analogie in de ver- 
houding van participium en indicativus. Functie 
van participium werd scherper: van begeleidend, 
aanvullend ging het over in precieseerend: vooraf- 
gaan, oorzaak, voorwaarde. In concessieve beteeke- 
nis is het onmisbaar geworden. . . ...... 17 
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De praedicatieve constructie bij Lucianus 
HOOFDSTUK I 
Functie van de praedicatieve con- 
structie 
A—De praedicatieve constructie in den 
accusativus 
$ 23-—$ 26 — Uitgangspunt is de vraag: welk element 
is belangrijk in den zin. Schema van werkwoorden, 
die een „aanvullend” adjectief hebben. . .. 20 
$ 26 — Hoe algemeener de beteekenis van het werkwoord 
is, des te onmisbaarder is het praedicatieve An 
tivum. 22 
8 27 — Wanneer \ van een i werkwoord, dat ofmisbaat t is, 
een praedic. constr. afhangt, dan worden de ele- 
menten daarvan, substantief en adjectief, door dat 
verband zooveel mogelijk tegenover elkaar gesteld. 23 
$ 28 — Het werkwoord vormt met het substantief van 
de praedic. constr. één geheel. . . . ..... 25 
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B— De praedicatieve constructie in 
den genitivus 

$ 29 en 8 30 — Door de beteekenis van den genitivus 
wordt de praedic. constr. zelfstandiger t. o. v. het 
werkwoord. Het adjectivum „aanvullend” het 
werkwoord. Substantief en adjectief samen afhan- 
kelijk van het werkwoord . eu 

C—De praedicatieve constructieinden 
dativus 

$ 318 35 — De beteekenis van den dativus als sociatief- 
instrumentaal brengt mee, dat de praedic. constr. 
zelfstandiger is t. o. v. het werkwoord. Des te meer 
staan substant. en adject. tegenover elkaar. 

a. praedicatieve constructie hangt af van werk- 
woord met onmisbare functie. 

b. praedicatieve constructie hangt af van werk- 
woord als xpéopat: het adject. vult werkw. + 
subst. aan. 

c. praedicatieve constructie vult werkw. aan. Ge- 

vallen met z.g. innerlijken dativus. 

d. praedicatieve constructie is zelfstandig. 

D — De praedicatieve constructie af- 
hankelĳjk van praepositie. 

$ 35 — Als zelfstandige bepaling, zonder bemiddeling 
van een werkwoord, worden substantief en adjec- 
tief in de praedic. constr. tegenover elkaar gesteld. 

De praepositie dient tot steun ter verduidelijking 

van het verband. en met genitrvus abso- 

lutus. em É 8 


HOOFDSTUK II 


Het artikel in de praedicatieve con- 
structie 

$ 36 — Het artikel in de praedic. constr. dient bij Luci- 

anus in een aantal gevallen niet om het substantief 

te bepalen, maar om het adjectief, tegenover het 

substantief te releveeren. Regel bij het onderzoek: 
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zoolang mogelijk het artikel begrijpen in verband 
met het volgend nomen; maar hoe meer men de 
verklaring moet „zoeken’’ hoe minder ze geldt. . 32 
A—-Depraedicattieveconstructtie inden * 
accusativus. 
$ 37 — 1. het artikel anaphorisch gebruikt . . . . . 33 
$ 38 — 2. het artikel impliciet gebruikt . . .. 35 
$ 39 en $ 40 — 3. het nieuwe gebruik van het artikel. 39 
$ 41—$ 45 — Praedicatieve constructies, waarin de taak 
van het artikel tweevoudig kan zijn. ... 43 
$ 45 en $ 46 — De nieuwe functie van het artikel ver- 
geleken met een verschuiving van functie bij het 
bepalend lidwoord in het Fransch. Het nieuwe 
gebruik van het artikel is intellectueele winst voor 


het Grieksch. . . . 46 
$ 47 — Het nieuwe gebruik v van ; het artikel is niet ge- 
kunsteld, maar gevolg van ontwikkeling. . . . . 48 


B— De praedicatieve constructie inden 
genitivus. 
$ 48 — 1. het artikel anaphorisch gebruikt. 
2. het artikel impliciet gebruikt. 
3. het nieuwe gebruik van het artikel. . . . 48 
C—-Depraedicatieveconstructie inden 
dativus. 
$ 49 — 1. het artikel anaphorisch gebruikt. 
2. het artikel impliciet gebruikt. 
3. het nieuwe gebruik van het artikel. . . . 50 
D — De praedicatieve constructie met 
praepositie. 
$ 5o — 1. het artikel anaphorisch gebruikt. 
2. het artikel impliciet gebruikt. 
3. het nieuwe gebruik van het artikel. . . . 54 
$ 51 — De vaagheid van den term „het bekende’. Men 
moet in vele gevallen afzien van de poging het ar- 
tikel te begrijpen als aanduiding van de bepaald- 
heid van het substantivum, daar zijn functie veeleer 
de verhouding van substantivum en adjectivum 
PEBE zee or re on ob ke rn Bd nt Ne vi B 


« . 


INHOUD 85 


bladz. 
HOOFDSTUK III 
Adjectivum + Substantivum zonder 
artikel 
$ 52 — Bij Homerus kan substantivum als adjectivum 
optreden en omgekeerd adjectivum als substan- 
tivum. Dan is het adjectivum nog niet uitsluitend 
êrriGerov  .. 59 
$ 53 — Bij Lucianus is ‘het adjectivum ì inde verbinding, 
adjectivum + substantivum, meer „herinnerend”’, 
kan het desnoods gemist worden zonder veel na- 
deel te brengen aan de gedachte, in den zin uitge- 
drukt .... 62 
$ 54 — Ook binnen de; groep adjectief + substantief kan 
het adjectief meer of minder gewichtig zijn. Ver- 
schillende middelen om dit aan te duiden. In een 
aantal gevallen staat de praedicatieve constructie 
voor een attributieve . . . . ......... 64 


HOOFDSTUK IV 


Bijzonderheden omtrent het praedi- 
catieve gebruik van het adjectivum 
bij Lucianus 
$ 55 — Het praedicatieve gebruik van het adjectivum 
staat bij Lucianus dikwijls in dienst van het affect. 68 
$ 56 — Het adjectivum in de praedicatieve constructie 
staat meestal vóór het substantivum. . . 72 
$ 57 — Adjectiva, die een getal of maat aanduiden, Wor- 
den door Lucianus dikwijls praedicatief gebruikt. 
Vooral het herhaalde gebruik van trodús valt op. 73 
$ 58 — De praedicatieve constructie staat bij Lucianus 
dikwijls aan het eind van den zin. Clausulae. . . 74 
$ 59 — Voorshands wordt niet aangenomen, dat „invoe- 
ging” van het artikel op metrische motieven be- 
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